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HNPHUJIOKEHUE

ITOITPABKA

Ha Peraament (EC) 2017/2226 na EBponeiickusi napjaMmenT 1 Ha CbBera ot 30 HoeMBpH
2017 ronuna 3a cp3naBaHe Ha Cucrema 3a Biau3aHe/usnusane (CBH) ¢ nen perucrpupane Ha
JAHHHUTE OTHOCHO BJIM3AHETO U M3JIM3aHETO U IaHHUTE OTHOCHO 0TKA3a 32 BJIM3aHe Ha
rpakJIaHM HA TPeTH CTPAHU, IPEeMUHABAIIM BbHIIHUTE IPAHULM HA IbP:KaBUTe YJIEHKH, 32
omnpeesisine Ha YCJIOBUATA 32 10cThI 10 CBU 3a nejuTe Ha NpaBONPUJIATAHETO U 32
n3MeHenue Ha KonpennusTa 3a npuiarane Ha llleHreHckoTo cnopasymMeHnune u perjJaMeHTH

(EO) Ne 767/2008 u (EC) Ne 1077/2011
(Oguyuanen 6ecmnux na Egponetickus cvto3 L 327 om 9 oexemepu 2017 2.)

HaBcskbae B TeKCTa Ha perjamMeHTa u3pa3bT

emecmo.

»-.. WICHOBE HA CEMENCTBOTO Ha rpaxaHuH Ha Cbro3a, 32 KOroTo ce npuiara J{upekrusa

2004/38/EO%,

oa ce yeme:

4. .. JJICHOBC Ha CEMEMCTBOTO Ha I'paXKJIaHHWH Ha CnI03a, 32 KOUTO C€ npujiara I[I/IpeKTI/IBa

2004/38/EO*.
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Hagpcskbae B TEKCTa Ha pErIaMeHTa U3Pa3hT

emecmo.

»-.. WIEH HAa CEMENCTBOTO Ha IpakJaHuH Ha Cbl03a, 3a KOroTo ce npuiara JupexTusa

2004/38/EO%,

oa ce ueme:

,--. JJICH HA CEMENCTBOTO Ha TrpaxJIaHUH Ha C’LIO3E[, 3a KOWTO YICH Ha CEMEHCTBOTO CE npujiara

Hupextusa 2004/38/EO*.

Ha crpanuua 25, cro0paxenue 32, ceaMO U3PEUYCHHUE:

emecmo.

,»... 1 KOUTO HE MPUTEkKABAT KapTa 3a npeduBaBaHe, mocoveHa B Jupexkruna 2004/38/EO, e

(13
1enecbo0pasHo ...

oa ce yeme:

»--- 1 KOUTO HE MIPUTEKABAT KapTa 3a npebuBaBane chriacHo Jlupekrusa 2004/38/EO umun

paspelnenue 3a npedusasane copriiacHo Permament (EQ) Ne 1030/2002 ma Coeera (%), e

1eaecho0pasHo .. ..

A Pernament (EO) Ne 1030/2002 Ha CobBeta ot 13 rorm 2002 1. OTHOCHO enuHHUSA hopmaT Ha

paspelieHusTa 3a npeduBasane 3a rpaxaanure Ha tpetu crpanu (OB L 157, 15.6.2002 r., cTp. 1).“.

Ha crpaunna 30, wien 2., maparpad 3, OykBa €):

emecmo.

55+ +« IIPUTCIKATCIIN HA IIACIIOPT, U3JAJICH OT I'paJa AbpiKaBa BaTI/IKaH;“,

oa ce ueme:

»--. IPUTEXKATEIIA HA MACIIOPT, U3/1AJIEH OT rpaja IbpkaBa Batukan win oT CBeTHs IpecTo;.
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Ha crpauuua 40, wien 16, naparpad 2. nppBa anuHes, OykBa r):

emecmo.

»T) HOMEPBT Ha CTUKEpa Ha BU3aTa 3a KPaTKOCPOUYHO NPeOUBaBaHe ..., U aKO € MPUIIOKUMO

JaTaTta Ha M3THYaHe Ha BAIMAHOCTTA HAa BU3aTa 3a KPaTKOCPOUYHO NpeOHUBaBaHe,; ",

oa ce ueme:

,,T) 4KO € IMPUJIOKNUMO, HOMCPBHT HAa CTUKECPA HA BHU3aTa 3a KPATKOCPOYHO Hpe6I/IBaBaHe ... Hu

naTaTa Ha M3TUYaHEe Ha BAJIMIHOCTTA HA BU3aTa 32 KPATKOCPOUHO IpeOuBaBaHe; .

Ha crpanuua 45, wien 23, naparpad 2, BTopa ajivHes:

emecmo.

»... IpaBAT cripaBka BB BUC B choTBeTcTBHE ¢ WwieH 18, maparpad 2a ot Pernmament (EO) Neo

767/2008.%,

oa ce yeme:

»--. IpaBaT crpaBka BB BUC B choTBeTCcTBHE ¢ wieH 18, maparpad 2 ot Permament (EO) Ne

767/2008.%.

Ha crpanuna 52, wien 35, naparpad 6, Bropa aJiiHesl, IbPBO U3PEUYECHHUE:

emecmo.

»++» WA KOTATO FPaKJaHUH HA TPETa CTPaHa MPUTEXkKABA ACHIOPT, U3JAJAEH OT Ipajia IbpKaBa
Barukan, Toif naopmupa 3a Ta3u MpoMsiHA KOMIIETEHTHUTE OpPraHu Ha CJie/IBallaTa Ibp:KaBa

YJICHKa, B KOSTO BJIM3a.",

oa ce yeme:

55+ .. HJIM KOT'aTO I'pa’XJIaHUH HA TPETA CTpaHa NpUTECKaBa MMacropT, U3aaJACH OT I'paga AbpiKaBa

Barukan unn ot CeeTust IPEeCTOo, TOM I/IHq)OpMI/Ipa 34 Ta3u MpoOMsIHa KOMIICTCHTHUTC OpraHd Ha

cleqBamiaTa JbpKaBa 4IeHKa, B KOSITO BIH3a. .
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

del Reglamento (UE) 2017/2226 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 30 de noviembre
de 2017, por el que se establece un Sistema de Entradas y Salidas (SES) para registrar los
datos de entrada y salida y de denegacion de entrada relativos a nacionales de terceros paises
que crucen las fronteras exteriores de los Estados miembros, se determinan las condiciones de
acceso al SES con fines policiales y se modifican el Convenio de aplicacion del Acuerdo de
Schengen y los Reglamentos (CE) n.° 767/2008 y (UE) n.° 1077/2011

(Diario Oficial de la Union Europea L 327 de 9 de diciembre de 2017)
En la pagina 25, considerando 32, pentltima frase:
donde dice:

«En el caso de los nacionales de terceros paises que sean miembros de la familia de un ciudadano
de la Unidn al que se aplique la Directiva 2004/38/CE del Parlamento Europeo y del Consejo (%) o
de un nacional de un tercer pais que goce del derecho de libre circulacion con arreglo al Derecho de
la Unidn y que no sean titulares de la tarjeta de residencia en virtud de la Directiva 2004/38/CE,

conviene conservar ...»,

debe decir:

«En el caso de los nacionales de terceros paises que sean miembros de la familia de un ciudadano

de la Unidn a los que se aplique la Directiva 2004/38/CE del Parlamento Europeo y del Consejo (%)

o de un nacional de un tercer pais que goce del derecho de libre circulacion con arreglo al Derecho
de la Unidn y que no sean titulares de una tarjeta de residencia en virtud de la Directiva 2004/38/CE

ni de un permiso de residencia en virtud del Reglamento (CE) n.° 1030/2002 del Consejo (°),

conviene conservar ...

(®) Reglamento (CE) n.° 1030/2002 del Consejo, de 13 de junio de 2002, por el que se establece
un modelo uniforme de permiso de residencia para nacionales de terceros paises (DO L 157
de 16.6.2002. p. 1).».
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En la pagina 29, articulo 2, apartado 1, letra b), inciso i)

En la pagina 30, articulo 2, apartado 3, letra a), y apartado 4, letra a)

En la pagina 36, articulo 11, apartado 1, letra a):
donde dice:

«... miembros de la familia de un ciudadano de la Unién al que se aplique la
Directiva 2004/38/CE...»,
debe decir:

«... miembros de la familia de un ciudadano de la Unidn a los que se aplique la
Directiva 2004/38/CE...».

En la pagina 30, articulo 2, apartado 3, letra f):
donde dice:

«f) los nacionales de Andorra, Monaco y San Marino y los titulares de un pasaporte expedido

por el Estado de la Ciudad del Vaticano;»,

debe decir:

«f) los nacionales de Andorra, Mdénaco y San Marino y los titulares de un pasaporte expedido

por el Estado de la Ciudad del Vaticano o la Santa Sede;».
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En la pagina 40, articulo 16, apartado 2, parrafo primero, letra d):
donde dice:

«d) el nimero de la etiqueta adhesiva del visado de estancia de corta duracion ... y la fecha de

expiracion de la validez del visado de estancia de corta duracion, si procede;»,

debe decir:

«d)  en su caso, el nimero de la etiqueta adhesiva del visado de estancia de corta duracion ... y la

fecha de expiracién de la validez del visado de estancia de corta duracion;».

En la pagina 45, articulo 23, apartado 2, parrafo segundo:
donde dice:

«Ademas, con el fin de consultar el VIS a efectos de la verificacién de conformidad con el

articulo 18 del Reglamento (CE) n.° 767/2008, en el caso de los nacionales de terceros paises que
estén sujetos a la obligacion de visado, las autoridades fronterizas iniciaran una busqueda en el VIS
directamente desde el SES utilizando los mismos datos alfanuméricos o, cuando proceda,
consultaran el VIS de conformidad con el articulo 18, apartado 2 bis, del Reglamento (CE)

n.° 767/2008.»,

debe decir:

«Ademas, con el fin de consultar el VIS a efectos de la verificacion de conformidad con el

articulo 18 del Reglamento (CE) n.° 767/2008, en el caso de los nacionales de terceros paises que
estén sujetos a la obligacion de visado, las autoridades fronterizas iniciaran una busqueda en el VIS
directamente desde el SES utilizando los mismos datos alfanuméricos o, cuando proceda,
consultaran el VIS de conformidad con el articulo 18, apartado 2, del Reglamento (CE)

n.2 767/2008.».
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En la pagina 52, articulo 35, apartado 6, parrafo segundo, primera frase:
donde dice:

«... 0 de que el nacional de un tercer pais esté en posesion de un pasaporte expedido por el Estado
de la Ciudad del Vaticano, informara de ese cambio a...»,
debe decir:

«... 0 de que el nacional de un tercer pais esté en posesion de un pasaporte expedido por el Estado

de la Ciudad del Vaticano o la Santa Sede, informara de ese cambio a...».
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PRILOHA
OPRAVA

narizeni Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/2226 ze dne 30. listopadu 2017, kterym se
zFizuje Systém vstupu/vystupu (EES) pro registraci idaji o vstupu a vystupu a adaji
0 odepreni vstupu, pokud jde o statni prislusniky tietich zemi prekracujici vnéjsi hranice
¢lenskych stati, kterym se stanovi podminky pristupu do systému EES pro tucely vymahani
prava a kterym se méni Umluva k provedeni Schengenské dohody a nafizeni (ES) &. 767/2008

a (EU) ¢.1077/2011
(Uredni véstnik Evropské unie L 327 ze dne 9. prosince 2017)
1. Strana 25, 32. bod odivodnéni, sedma véta:

misto:

»(-..) prava Unie, ktefi nejsou drziteli pobytové karty podle smérnice 2004/38/ES, je vhodné
ukladat (...)

ma byt:

»(...) prava Unie, ktefi nejsou drziteli pobytové karty podle smérnice 2004/38/ES nebo povoleni
k pobytu podle natizeni Rady &. (ES) 1030/2002 (3). je vhodné ukladat (...).

®) Nafizeni Rady (ES) €. 1030/2002 ze dne 13. ¢ervna 2002, ktervm se stanovi jednotny vzor

povoleni k pobytu pro statni ptislusniky tfetich zemi (UF. vést. L 157, 15.6.2002, s. 1).

10215/2/18 REV 2 8
PRILOHA JUR.7 CS

www.parlament.gv.at


https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVI&ityp=EU&inr=33487&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10215/2/18;Nr:10215;Rev:2;Year:18;Rev2:2&comp=10215%7C2018%7C

2. Strana 29, ¢l. 2 odst. 1 pism. b) bod 1):
misto:

»0)  statni pfislusniky tfetich zemi, ktefi pti vstupu na tizemi ¢lenskych statti a vystupu z jejich
uzemi:
i) jsou rodinnymi pfislusniky ob&ana Unie, na n€¢hoZ se vztahuje smérnice

2004/38/ES, (...)"
ma byt:

»0)  statni piislusniky tfetich zemi, ktefi pfi vstupu na tizemi ¢lenskych statti a vystupu z jejich
uzemi:
)] jsou rodinnymi piislusniky ob¢ana Unie, na néz se vztahuje smérnice 2004/38/ES,

(.
3. Strana 30, ¢l. 2 odst. 3 pism. f):
misto.
»(-..) a drzitele pasu vydané¢ho Vatikdnskym méstskym statem;
mad byt:

,»(...) a drzitele pasu vydaného Vatikanskym méstskym statem nebo Svatym stolcem;™.
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4, Strana 36, ¢l. 11 odst. 1 pism. a):
misto.

»Automatizovany kalkulator se nepouZije na statni ptislusniky tietich zemi:

a) ktefi jsou rodinnymi piislusniky obCana Unie, na néjz se vztahuje smérnice 2004/38/ES,

()

ma bt:

,2Automatizovany kalkulator se nepouzije na statni ptislusniky tfetich zemi:

a) ktefi jsou rodinnymi piislusniky obc¢ana Unie, na néz se vztahuje smérnice 2004/38/ES,

(..
5. Strana 40, ¢l. 16 odst. 2 pism. d):
misto:

»,0d)  Cislo vizového stitku kratkodobého viza, véetné (...), a pfipadné datum skonceni platnosti

kratkodobého viza;“

ma byt:

»,d)  piipadné ¢islo vizového Stitku kratkodobého viza, v¢etné (...), a datum skonéeni platnosti
kratkodobého viza;“.
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6. Strana 45, ¢l. 23 odst. 2 druhy pododstavec:
misto:

»(-..) nebo ptipadné nahlédnou do systému VIS v souladu s ¢l. 18 odst. 2a natizeni (ES)

¢. 767/2008.*
ma byt:

,»(...) nebo piipadné nahlédnou do systému VIS v souladu s ¢l. 18 odst. 2 nafizeni (ES)

¢. 767/2008.*

7. Strana 52, ¢l. 35 odst. 6 druhy pododstavec:
misto:

»Pokud statni ptislusnik treti zem¢e ziskal statni ptisluSnost Andorry, Monaka nebo San Marina nebo
pokud je drzitelem pasu vydaného Vatikanskym méstskym statem, informuje o této zméné piislusné
organy clenského statu, do n€hoz poté vstoupi. Tento Clensky stat jeho udaje EES neprodlené
vymaze. Dotcenému statnimu piislusnikovi tfeti zemé se v z4jmu zajisténi vymazani idaji umozni

ptistup k uc¢innému soudnimu opravnému prostredku.*
mad byt:

,»Pokud statni pfislusnik tfeti zemé ziskal statni ptislusnost Andorry, Monaka nebo San Marina nebo

pokud je drzitelem pasu vydaného Vatikanskym méstskym statem nebo Svatym stolcem, informuje
o této zmeén¢ piislusné organy clenského statu, do néhoz poté vstoupi. Tento ¢lensky stat jeho udaje
EES neprodlen¢ vymaze. Dot¢enému statnimu ptislusnikovi tfeti zeme se v zdjmu zajisténi

vymazani udajii umozni ptistup k u¢innému soudnimu opravnému prostredku.*
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BILAG
BERIGTIGELSE

til Europa-Parlamentets og Radets forordning (EU) 2017/2226 af 30. november 2017 om
oprettelse af et ind- og udrejsesystem til registrering af ind- og udrejseoplysninger og
oplysninger om nagtelse af indrejse vedrgrende tredjelandsstatsborgere, der passerer
medlemsstaternes ydre graenser, om fastlaeggelse af betingelserne for adgang til ind- og
udrejsesystemet til retshindhzevelsesform:il og om sndring af konventionen om

gennemforelse af Schengenaftalen og forordning (EF) nr. 767/2008 og (EU) nr. 1077/2011
(Den Europceiske Unions Tidende L 327 af 9. december 2017)
Side 25, betragtning nr. 32, syvende punktum
1 stedet for:

"... og som ikke har et opholdskort, jf. direktiv 2004/38/EF, er det passende ..."

leeses:

"... 0g som ikke er indehaver af et opholdskort i henhold til direktiv 2004/38/EF eller en
opholdstilladelse i henhold til Radets forordning (EF) nr. 1030/2002 (3), er det passende ...

(®) Radets forordning (EF) nr. 1030/2002 af 13. juni 2002 om ensartet udformning af
opholdstilladelser til tredjelandsstatsborgere (EFT L 157 af 15.6.2002. s. 1)."

Side 30, artikel 2, stk. 3, litra f)
1 stedet for:

"... indehavere af et pas, der er udstedt af Vatikanstaten"

leeses:

"... indehavere af et pas, der er udstedt af Vatikanstaten eller Den Hellige Stol".
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Side 40, artikel 16, stk. 2, forste afsnit, litra d)
1 stedet for:

"d) nummeret pd merkaten for et visum til kortvarigt ophold ... og 1 givet fald udlebsdatoen for

gyldighed af visummet til kortvarigt ophold"

leeses:

"d) i givet fald nummeret pa markaten for et visum til kortvarigt ophold ... og udlebsdatoen for

gyldighed af visummet til kortvarigt ophold".
Side 45, artikel 23, stk. 2, andet afsnit
1 stedet for:

"... seger 1 VIS i overensstemmelse med artikel 18, stk. 2a, 1 forordning (EF) nr. 767/2008."

leeses:

"... seger i VIS i overensstemmelse med artikel 18, stk. 2. i forordning (EF) nr. 767/2008."

Side 52, artikel 35, stk. 6, andet afsnit, forste punktum
1 stedet for:

"... eller hvis en tredjelandsstatsborger er 1 besiddelse af et pas, der er udstedt af Vatikanstaten, skal

den pagaldende informere ..."

leeses:

"... eller hvis en tredjelandsstatsborger er i besiddelse af et pas, der er udstedt af Vatikanstaten eller

Den Hellige Stol, skal den pageeldende informere ...".
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ANHANG
BERICHTIGUNG

der Verordnung (EU) 2017/2226 des Europiischen Parlaments und des Rates vom 30.
November 2017 iiber ein Einreise-/Ausreisesystem (EES) zur Erfassung der Ein- und
Ausreisedaten sowie der Einreiseverweigerungsdaten von Drittstaatsangehdrigen an den
Auflengrenzen der Mitgliedstaaten und zur Festlegung der Bedingungen fiir den Zugang zum
EES zu Gefahrenabwehr- und Strafverfolgungszwecken und zur Anderung des
Ubereinkommens zur Durchfiihrung des Ubereinkommens von Schengen sowie der

Verordnungen (EG) Nr. 767/2008 und (EU) Nr. 1077/2011
(Amtsblatt der Europdischen Union L 327 vom 9. Dezember 2017)

Seite 25, Erwédgungsgrund 32, vorletzter Satz

Anstatt:

"Bei Drittstaatsangehorigen, die Familienangehorige von Unionsbiirgern, die unter die Richtlinie
2004/38/EG des Europiischen Parlaments und des Rates® fallen, oder Familienangehdrige von
Drittstaatsangehorigen, die nach dem Unionsrecht das Recht auf Freiziigigkeit genief3en, sind und

die nicht im Besitz einer Aufenthaltskarte nach der Richtlinie 2004/38/EG sind, ..."

muss es heiffen:

"Bei Drittstaatsangehdrigen, die unter die Richtlinie 2004/38/EG des Europdischen Parlaments und

des Rates® fallende Familienangehdorige eines Unionsbiirgers oder Familienangehdorige eines

Drittstaatsangehorigen sind, der nach dem Unionsrecht das Recht auf Freiziigigkeit genieB3t, und die

nicht im Besitz einer Aufenthaltskarte nach der Richtlinie 2004/38/EG oder eines Aufenthaltstitels
nach der Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates(3) sind, ... .

®) Verordnung (EG) Nr. 1030/2002 des Rates vom 13. Juni 2002 zur einheitlichen Gestaltung
des Aufenthaltstitels fur Drittstaatenangehorige (ABL. L 157 vom 15.6.2002, S. 1)."
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Seite 29. Artikel 2 Absatz 1 Buchstabe b Ziffer i

Anstatt:

") Familienangehorige von Unionsbiirgern, sofern Letztere unter die Richtlinie 2004/38/EG
fallen, oder Familienangehdrige von Drittstaatsangehorigen sind, sofern Letztere auf der
Grundlage eines Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und
einem Drittstaat andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf

Freiziigigkeit genieBen, und ..."

muss es heiffen:

") unter die Richtlinie 2004/38/EG fallende Familienangehorige eines Unionsbiirgers oder

Familienangehdorige eines Drittstaatsangehorigen sind, der auf der Grundlage eines

Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und einem Drittstaat

andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf Freiziigigkeit

genieft, und ...

Seite 30, Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe a

Anstatt:

"a) Drittstaatsangehorige, die Familienangehdrige von Unionsbiirgern sind, sofern Letztere
unter die Richtlinie 2004/38/EG fallen, und die im Besitz einer Aufenthaltskarte gemal der
genannten Richtlinie sind, unabhéngig davon, ob sie diese Unionsbiirger begleiten oder

diesen nachzichen;"

muss es heiffen:

"a) Drittstaatsangehdrige, die unter die Richtlinie 2004/38/EG fallende Familienangehorige

eines Unionsbiirgers sind und die im Besitz einer Aufenthaltskarte gemaf3 der genannten

Richtlinie sind, unabhingig davon, ob sie diese Unionsbiirger begleiten oder diesen

nachziehen;"
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Seite 30, Artikel 2 Absatz 3 Buchstabe f

Anstatt:

"... Inhaber eines durch den Staat Vatikanstadt ausgestellten Reisepasses;"

muss es heiflen:

"... Inhaber eines vom Staat Vatikanstadt oder vom Heiligen Stuhl ausgestellten Reisepasses;"

Seite 30, Artikel 2 Absatz 4 Buchstabe a

Anstatt:

"a) Familienangehorige von Unionsbiirgern, sofern Letztere unter die Richtlinie 2004/38/EG
fallen, oder Familienangehorige von Drittstaatsangehdrigen sind, sofern Letztere auf der
Grundlage eines Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und
einem Drittstaat andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf

Freiziigigkeit geniefen, und ..."

muss es heiffen:

"a) unter die Richtlinie 2004/38/EG fallende Familienangehdrige eines Unionsbiirgers oder

Familienangehdrige eines Drittstaatsangehorigen sind, der auf der Grundlage eines

Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und einem Drittstaat

andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf Freiziigigkeit
genieft, und ..."
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Seite 36, Artikel 11 Absatz 1 Unterabsatz 2 Buchstabe a

Anstatt:

"a) die Familienangehorige von Unionsbiirgern, sofern Letztere unter die Richtlinie 2004/38/EG
fallen, oder Familienangehdrige von Drittstaatsangehorigen sind, sofern Letztere auf der
Grundlage eines Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und
einem Drittstaat andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf

Freiziigigkeit genieen, und ..."

muss es heiffen:

"a) die unter die Richtlinie 2004/38/EG fallende Familienangehdrige eines Unionsbiirgers oder

Familienangehdorige eines Drittstaatsangehorigen sind, der auf der Grundlage eines

Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und einem Drittstaat

andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf Freiziigigkeit
genieBt, und ..."

Seite 40, Artikel 16 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe ¢ Ziffer i

Anstatt:

") ein Familienangehdriger eines Unionsbiirgers, sofern Letzterer unter die Richtlinie
2004/38/EG fillt, oder eines Drittstaatsangehdrigen ist, sofern Letzterer auf der Grundlage
eines Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und einem
Drittstaat andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf

Freiziigigkeit genief3t, und ..."

muss es heiffen:

") ein unter die Richtlinie 2004/38/EG fallender Familienangehdriger eines Unionsbiirgers oder

ein Familienangehdriger eines Drittstaatsangehdrigen ist, der auf der Grundlage eines

Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits und einem Drittstaat
andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf Freiziigigkeit

genieft, und ..."
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Seite 40, Artikel 16 Absatz 2 Unterabsatz 1 Buchstabe d

Anstatt:

"d) die Nummer der Visummarke des Visums fiir einen kurzfristigen Aufenthalt ... und
gegebenenfalls das Datum des Ablaufs der Giiltigkeitsdauer des Visums fiir einen

kurzfristigen Aufenthalt;"

muss es heiffen:

"d)  gegebenenfalls die Nummer der Visummarke des Visums fiir einen kurzfristigen Aufenthalt

... und das Datum des Ablaufs der Giiltigkeitsdauer des Visums fiir einen kurzfristigen
Aufenthalt;"

Seite 45, Artikel 23 Absatz 2 Unterabsatz 2

Anstatt:

"... oder fithren gegebenenfalls eine Abfrage des VIS gemil Artikel 18 Absatz 2a der Verordnung
(EG) Nr. 767/2008 durch."

muss es heiflen:

"... oder fithren gegebenenfalls eine Abfrage des VIS gemal} Artikel 18 Absatz 2 der Verordnung
(EG) Nr. 767/2008 durch."
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Seite 52, Artikel 35 Absatz 6 Unterabsatz 2 Satz 1

Anstatt:

"... oder wenn ein Drittstaatsangehoriger im Besitz eines vom Staat Vatikanstadt ausgestellten

Reisepasses ist, teilt er ..."

muss es heiffen:

"... oder wenn ein Drittstaatsangehoriger im Besitz eines vom Staat Vatikanstadt oder vom Heiligen

Stuhl ausgestellten Reisepasses ist, teilter ..."

Seite 67, Artikel 61 Nummer 1 Buchstabe b, neuer Artikel 10 Absatz 1 Buchstabe 1 der Verordnung

(EG) Nr. 767/2008

Anstatt:

)

gegebenenfalls Status der Person mit der Angabe, dass der Drittstaatsangehorige ein
Familienangehoriger eines Unionsbiirgers, der unter die Richtlinie 2004/38/EG des
Europiischen Parlaments und des Rates(” fillt, oder eines Drittstaatsangehdrigen, der auf
der Grundlage eines Abkommens zwischen der Union und ihren Mitgliedstaaten einerseits
und einem Drittstaat andererseits ein dem Recht von Unionsbiirgern gleichwertiges Recht

auf Freiziigigkeit genief3t, ist."

muss es heiffen:

1)

gegebenenfalls Status der Person mit der Angabe, dass der Drittstaatsangehorige ein unter
die Richtlinie 2004/38/EG des Europiischen Parlaments und des Rates"") fallender

Familienangehoriger eines Unionsbiirgers oder ein Familienangehoriger eines

Drittstaatsangehorigen ist, der auf der Grundlage eines Abkommens zwischen der Union
und ihren Mitgliedstaaten einerseits und einem Drittstaat andererseits ein dem Recht von

Unionsbiirgern gleichwertiges Recht auf Freizligigkeit genief3t."
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LISA
PARANDUS

Euroopa Parlamendi ja ndukogu 30. novembri 2017. aasta mééruses (EL) 2017/2226, millega
luuakse riiki sisenemise ja riigist lahkumise siisteem liikmesriikide vilispiire iiletavate
kolmandate riikide kodanike riiki sisenemise ja riigist lahkumise andmete ja
sisenemiskeeluandmete registreerimiseks ning miiratakse kindlaks riiki sisenemise ja riigist
lahkumise siisteemile diguskaitse eesmirgil juurdepiisu andmise tingimused ning millega
muudetakse Schengeni lepingu rakendamise konventsiooni ning miiruseid (EU) nr 767/2008

ja (EL) nr 1077/2011
(Euroopa Liidu Teataja L 327, 9. detsember 2017)
Lehekiiljel 25 pShjenduse 32 seitsmendas lauses

asendatakse

..... ja kellel ei ole direktiivi 2004/38/EU kohast elamisloakaarti, on asjakohane ....“

Jjargmisega:

..... ja kellel ei ole direktiivi 2004/38/EU kohast elamisloakaarti vdi ndukogu méiruse (EU)
nr 1030/2002(3) kohast elamisluba, on asjakohane ....

®) Noukogu 13. juuni 2002. aasta madrus (EU) nr 1030/2002, millega kehtestatakse iihtne
elamisloavorm kolmandate riikide kodanike jaoks (EUT L 157, 15.6.2002, 1k 1).“

Lehekiiljel 30 artikli 2 161ke 3 punktis f

asendatakse
»f) ... Vatikani Linnriigi véljastatud passi kasutajad;*
jargmisega:
»f) ... Vatikani Linnriigi voi Pitha Tooli véljastatud passi kasutajad;*.
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Lehekiiljel 40 artikli 16 16ike 2 esimese 16igu punktis d
asendatakse

»,0)  lithiajalise viisakleebise number, sealhulgas selle vilja andnud liikmesriigi kolmetéheline
kood, liihiajalise viisa liik, liihiajalise viisaga lubatud maksimaalse viibimisaja loppkuupdev, mida

ajakohastatakse igal sisenemisel, ning asjakohasel juhul liihiajalise viisa kehtivusaja ldoppkuupdev;

jargmisega:

»,0)  asjakohasel juhul lithiajalise viisakleebise number, sealhulgas selle vilja andnud liikmesriigi

kolmetéheline kood, lithiajalise viisa liik, liihiajalise viisaga lubatud maksimaalse viibimisaja

10ppkuupéev, mida ajakohastatakse igal sisenemisel, ning liihiajalise viisa kehtivusaja

10ppkuupiev;.
Lehekiiljel 45 artikli 23 13ike 2 teises 1digus
asendatakse

... teevad VISis paringuid kooskdlas méiruse (EU) nr 767/2008 artikli 18 1dikega 2a.

Jjargmisega:

... teevad VISis piringuid kooskdlas miiruse (EU) nr 767/2008 artikli 18 1dikega 2.
Lehekiiljel 52 artikli 35 15ike 6 teise 16igu esimeses lauses

asendatakse

.. vO1 kui kolmanda riigi kodanik on Vatikani Linnriigi viljastatud passi kasutaja, teavitab ta ...*

jargmisega:

... vO1 kui kolmanda riigi kodanik on Vatikani Linnriigi voi Piiha Tooli védljastatud passi kasutaja,

teavitab ta ...
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IHAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

10V Kavoviopov (EE) 2017/2226 tov Evponaikov Kowvopovriov kot Tov Xvppovriov,
™ 301g NogpPpiov 2017, oyetikd pe ™ 0éomon cvotipaTog £16060v/e€000v (XEE)
YO TNV KOTOOPLoT] 0EO0UEVMV E16000V Kol E£000V KL HEO0UEVOV APVIGTG 16000V
TOV VINKOMV TPITOV YOPOV TOV SIEPYOVTUL TO. EEMTEPIKA GVVOPO TOV KPUTOV HELOV,
10V KaBopiopd tTov 6pmv npocPfacng 6to XEE Yo 6komovg emffoir)g Tov vopov
K01 TNV TPOTOTOIN o1 1S oVpuPfacng papproyns TS Zop@oviag Tov LEVYKEY
Ko ToV Kavoviep®v (EK) ap10. 767/2008 ko (EE) apr0. 1077/2011

(Emionun Epnuepiooa s Evpwraixng Evwans L 327 e 9ng Aexeuppiov 2017)

21tn oelida 25 outtoroyikn okéyn 32 £Bdoun mepiodoc

ovTi:

«... e Toug vIKoOOoVS TPiTOV YWPOV PEAN TNG OwKoYEVELag TOALTN TG Evaong otov omoio

epapuoletat ...»,

owafale:

«... I'a tovg v KdoLS TpitV YWPDV PEAN TNG OoyEvelag Tolitn g Evoong oto onoia

epopuoletat ...».
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21t oelida 25 outoroyikn okéwn 32 £Bdoun mepiodoc

ovTi:

«...Ko1 o1 omoiot 0gv givan kAToyotl Tov avapepopevov oty odonyia 2004/38/EK deAtiov diapovig,

glvol GKOTTUO. .. »,

owafale:

«...Ko ot ooiot dgv tvat Katoyotl Tov avapepopevov oty odnyia 2004/38/EK deitiov dtapovign

adetac drapovig duvauet tov kovoviopov (EK) apif. 1030/2002(3), eivor oxdmpo. . .

) Kovoviouoc (EK) aptf. 1030/2002 tov Xvufoviiov e 13n¢ Iovviov 2002 yio tnv

KaOi€pwon adei®V dOULOVAC EVICIOL TOTOV Y10 TOVC VTINKOOVE TpitV yopdv (EE L 157 tnc

15.6.2002, 6. 1).».
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21t oeAida 29 dpbpo 2 mopdypaoc 1 otoryeio B) onueio 1)

ovTi:

«l. O mop®V KOVOVIGHOS EQapUOLETaL OE:

B) VANKOOLE TPITO®V YWPAOV, KATA TNV £16050 Kot TNV ££000 GTNV EXIKPATELN TOV KPATDOV
peAdv, ot omoiot:

1) etvan péAn g owkoyévetog moAitn ¢ Evoong évavtt tov onoiov epappoletot ) odnyio
2004/38/EK 1} vankoov tpitng ydpag Tov omoiavel SIKOIMUOTOS EAeVOePN G KVKAOPOPiag
160d0vVapoL pE ekeivo TV moMtov TG Evoong duvépel coppaviag petacd e Evoong kat tov

KPOTOV LEADV TNG, APEVOS, KL TPITNG YDPOS, APETEPOV” KoL »,

owafale:
«1. O map®V KavoviGHOS epapuoletal oe:
B) VINKOOLG TPITOV YOPOV, KATE TNV £16000 Kot TNV £€£000 GTNV EMKPATELN TOV KPATDOV

HEA®V, 01 omoiot:

)] elvat péAn g owkoyévelog moiitn ™e Evmong évavit tov onoiowv epapudletor  odnyia

2004/38/EK 1} vinkoov tpitng xdpag Tov amoladel SIKAIOUUTOS EAEVOEPNC KLKAOPOPING
1G00VVALLOVL e eKEtvo TV ToAT®V TG Evmong duvapet cupeoviag petatd e Evoong kot tov

KPOTOV HEADV TNG, APEVOS, KOl TPITNG YDPOS, APETEPOV” KOL ».
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21t oeAida 30 dpbpo 2 mapdypaoc 3 ctoryeio ot)

ovTi:

«... Ko katoyovg dafatnpiwv mov Exovv ekdobel and to kpdtog g [10Ang Tov Batwkovoi »,

owafole:

«... Ko katoyovg oafatnpiov mov xovv ekdobel amd to kpdtoc g [10Ang Tov Batwkovod 1 tng

Ayioc 'Edpag».

21t oehida 30 dpbpo 2 mapdypapoc 4 ctoryeio o)

ovTi:

«a)  elvarl péAn g owkoyévetog moritn ¢ Evoong évavtt tov omoiov epapuoletat ...»,

ogfale:

«)  elvar péAn g owkoyévelag moAitn g Evoong évavit tov onoiowv spapudleton ... ».

21tn oehida 36 dpbpo 11 mopdypopoc 1 dedtepo £60@L0 6TOYEIO o)

ovTi:

«a)  elvar péAn g owkoyéverog moiitn ¢ Evoong évavtt tov onoiov epappoletat ...»,

owafole:

«)  elvar péAn g okoyévetog moditn ¢ Evmong évavit towv onoimv epapudletar ... ».
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21t oehida 40 dpbpo 16 Topdypa@oc 2 TP®TO £60PL0 GTOLYELO Y) onueio 1)

ovTi:

«a)  elvarl péAn g owkoyéveog moiitn ¢ Evoong évavtt tov onoiov epapuoletat ...»,

owafole:

«)  elval péAn g okoyévetog moditn ¢ Evmong évavit towv onoimv epapudletor ...».

21t oehida 40 dpbpo 16 mapdypa@oc 2 TpdTo £60p10 cNUeio d)

ovTi:

«) 0 apuog ™G aTOKOAANTNG Bedpnong Ppayeiog Tapapovig ... kol n nuepoumvia ANENG

16006 TG Bedpnong Ppayeiog Tapapovis, Katd tepintmon »,

owgfale:

«0)  Katd mepinton, 0 aptuog g aVToKOAANTNG Bedpnong Ppayeiog Tapapovig ... Kol

nuepounvia Aéng woyvog g Bedpnong Ppayeiog Tapaovic ».

21t oelida 45 dpbpo 23 Tapdypa@oc 2 de0TEPO £0G.OL0

ovTi:

«... ooppovrevovtar to VIS cOpewva pe 1o dpbpo 18 mapdypapog 2a tov kavoviopov (EK) apif.
767/2008.»,
owafale:

«... ovpPovievovtar to VIS coppwva pe to dpbpo 18 mapdypapog 2 1ov kavoviopot (EK) apib.

767/2008.».
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21t oeAida 49 dpbpo 32 mopdypaoc 1 ctoryeio o)

ovTi:

«... M ™G O1EPEHNONG TPOUOKPATIKDOV EYKANUATOV 1] GAANG coPapnc a&ldomovng TpaEng »,

owafole:

«... M ™ 01EPEHNONG TPOUOKPATIKOD EYKANUATOC 1] AAANG GoPapng alldmovng Tpaéng ».

21t oelida 52 dpbpo 35 mopdypa@oc 6 de0TEPO £6APLO TPAOTN TEPLODOC

ovTi:

«... M av 0 VANKOOG TPITNG Y®PaG elvar kdToyoc Safatnpiov £kdoBEVTOG amd TO KPATOG TNG
[ToAewg ToVv Batukavoy evnuepdvey,
owgfale:

«... M av 0 VANKOOG TPiTNG Y®pPag elvan kdToyog daPatnpiov £kdoBEVTOG amd TO KPATOG TNG

[ToAewc Tov Batwkavov 1 g Ayiag Edpag evnuepdvews.
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ANNEX

CORRIGENDUM

to Regulation (EU) 2017/2226 of the European Parliament and of the Council of 30 November
2017 establishing an Entry/Exit System (EES) to register entry and exit data and refusal of
entry data of third-country nationals crossing the external borders of the Member States and
determining the conditions for access to the EES for law enforcement purposes, and
amending the Convention implementing the Schengen Agreement and Regulations (EC) No
767/2008 and (EU) No 1077/2011

(Official Journal of the European Union L 327 of 9 December 2017)

On page 25, recital (32), seventh sentence

for:

"... and who do not hold a residence card pursuant to Directive 2004/38/EC, it is appropriate ...",

read:

"... and who do not hold a residence card pursuant to Directive 2004/38/EC or a residence permit
pursuant to Council Regulation (EC) No 1030/2002 (3), it is appropriate ....

() Council Regulation (EC) No 1030/2002 of 13 June 2002 laying down a uniform format for
residence permits for third-country nationals (OJ L 157, 15.6.2002, p. 1).".

On page 30, Article 2(3), point ()

for:

"... holders of a passport issued by the Vatican City State;",

read:

"... holders of a passport issued by the Vatican City State or the Holy See:".
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On page 37, Article 12(2)

for:

"... for which the maximum duration of authorised stay has been exceeded.",

read:

"... for which the maximum duration of authorised stay was exceeded.".

On page 40, Article 16(2), first subparagraph, point (d)

for:

"(d) the short-stay visa sticker number ... and the date of expiry of the validity of the short-stay

visa, where applicable;",

read:

"(d)  where applicable, the short-stay visa sticker number ... and the date of expiry of the validity

of the short-stay visa;".

On page 45, Article 23(2), second subparagraph

for:

"... consult the VIS in accordance with Article 18(2a) of Regulation (EC) No 767/2008.",

read:

"... consult the VIS in accordance with Article 18(2) of Regulation (EC) No 767/2008.".

On page 49, Article 32(1), point (a)

for:

"... or investigation of a terrorist offences or another serious criminal offence;",

read:

"... or investigation of a terrorist offence or another serious criminal offence;".
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On page 52, Article 35(6), second subparagraph, first sentence

for:

"... or where a third-country national is in a possession of a passport issued by the Vatican City

State, he or she shall inform ...",

read:

" ... or where a third-country national is in possession of a passport issued by the Vatican City State

or the Holy See, he or she shall inform ...".

On page 61, Article 48

for:

"...proportionate and disuasive penalties in accordance with ...",

read:

"... proportionate and dissuasive penalties in accordance with ...".

On page 65, Article 57, title

for:

"Cooperation between supervisory authorities sssand the European Data Protection Supervisor",

read:

"Cooperation between supervisory authorities and the European Data Protection Supervisor ".
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ANNEXE
RECTIFICATIF

au réglement (UE) 2017/2226 du Parlement européen et du Conseil du 30 novembre 2017
portant création d’un systéme d’entrée/de sortie (EES) pour enregistrer les données relatives
aux entrées, aux sorties et aux refus d’entrée concernant les ressortissants de pays tiers qui
franchissent les frontiéres extérieures des Etats membres et portant détermination des
conditions d’acces a ’EES a des fins répressives, et modifiant la convention d’application de

I’accord de Schengen et les réeglements (CE) n° 767/2008 et (UE) n° 1077/2011
("Journal officiel de I'Union européenne” L 327 du 9 décembre 2017)

Page 25, considérant 32 (avant-derniere phrase)

Page 29, article 2, paragraphe 1, point b) 1)

Page 30, article 2, paragraphe 3, point a), et paragraphe 4, point a)
Page 36, article 11, paragraphe 1, point a):

Au lieu de:

"... membres de la famille d'un citoyen de I'Union auquel s‘applique la directive 2004/38/CE ..."

lire:

"... membres de la famille d'un citoyen de I'Union auxquels s'applique la directive 2004/38/CE ..."
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Page 25, considérant 32, avant-derniere phrase:
Au lieu de:

"... et qui ne sont pas titulaires de la carte de séjour prévue par la directive 2004/38/CE, il convient

de ..."

lire:

"... et qui ne sont pas titulaires de la carte de séjour prévue par la directive 2004/38/CE ou d'un titre

de séjour prévu par le réglement (CE) n° 1030/2002 du Conseil(®), il convient de ...

(%) Réglement (CE) n° 1030/2002 du Conseil du 13 juin 2002 établissant un modéle uniforme de

titre de séjour pour les ressortissants de pays tiers (JO L 157 du 15.6.2002. p. 1)."

Page 30, article 2, paragraphe 3, point f):
Au lieu de:

"f)  aux ressortissants de 1'Andorre, de Monaco et de Saint-Marin, et aux titulaires d'un passeport
délivré par I'Etat de la Cité du Vatican;"
lire:

"f)  aux ressortissants de 1'Andorre, de Monaco et de Saint-Marin, et aux titulaires d'un passeport

délivré par I'Etat de la Cité du Vatican ou le Saint-Siége;"
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Page 40, article 16, paragraphe 2, premier alinéa, point d):
Au lieu de:

"d) le numéro de la vignette visa de court séjour, ... et la date d'expiration de la validité du visa de

court séjour s'il y a lieu;"

lire:

"d) s'ily alieu, le numéro de la vignette visa de court séjour, ...et la date d'expiration de la

validité du visa de court séjour;"
Page 45, article 23, paragraphe 2, deuxiéme alinéa:
Au lieu de:

"...consultent le VIS conformément a 1’article 18, paragraphe 2 bis, du réglement (CE) n°767/2008."

lire:

"...consultent le VIS conformément a 1’article 18, paragraphe 2, du réglement (CE) n°767/2008."

Page 52, article 35, paragraphe 6, deuxiéme alinéa, premiére phrase:
Au lieu de:

"... ou qu'il est en possession d'un passeport délivré par I'Etat de la Cité du Vatican, il informe ..."

lire:

"... ou qu'il est en possession d'un passeport délivré par I'Etat de la Cité du Vatican ou le

Saint-Siege, il informe ..."
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IARSCRIBHINN

CEARTUCHAN

ar Rialachan (AE) 2017/2226 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gComhairle an 30 Samhain
2017 lena mbunaitear Coras Dul Isteach/Imeachta (EES) chun sonrai faoi dhul isteach agus
imeacht agus sonrai faoi dhiulta cead isteach naisiunach triu tir a chlara agus iad ag trasnu
theorainneacha seachtracha na mBallstat agus lena gcinntear na coinniollacha ar a
dtabharfar rochtain ar EES chun criocha fhorghniomhu an dli, agus lena leasaitear an
Coinbhinsiun lena ndéantar Comhaonti Schengen a chur chun feidhme agus Rialachan (CE)

Uimh. 767/2008 agus Rialachan (AE) Uimh. 1077/2011

(Iris Oifigiuil an Aontais Eorpaigh L 327 an 9 Nollaig 2017)
(10 L Eagran Speisialta Gaeilge an 9 Nollaig 2017)

Ar leathanach 25, in aithris 32, sa seacht( habairt
in ionad:

"Maidir le naisitinaigh tri tir ar baill iad de theaghlach saoranaigh de chuid an Aontais, saoranach a
bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle () maidir leis
[...] agus nach bhfuil céarta conaithe de bhun Threoir 2004/38/CE aige, is iomchui [...].

(%) Treoir 2004/38/CE 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle an 29 Aibrean 2004 maidir le
cearta shaoranaigh an Aontais agus ceart bhaill da dteaghlaigh gluaiseacht agus cénai faoi shaoirse
ar chrioch na mBallstat lena leasaitear Rialachan (CEE) Uimh. 1612/68 agus lena n-aisghairtear
Treoracha 64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE, 73/148/CEE, 75/34/CEE, 75/35/CEE,
90/364/CEE, 90/365/CEE agus 93/96/CEE (I0 L 158, 30.4.2004, Ich. 77).";

10215/2/18 REV 2 34
IARSCRI{BHINN JUR.7 GA

www.parlament.gv.at


https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVI&ityp=EU&inr=33487&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10215/2/18;Nr:10215;Rev:2;Year:18;Rev2:2&comp=10215%7C2018%7C

léitear:

"Maidir le naisiunaigh tria tir ar baill teaghlaigh iad le saoranach den Aontas a bhfuil feidhm ag

Treoir 2004/38/CE 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gComhairle (%) maidir leo [...] agus nach bhfuil
carta conaithe de bhun Threoir 2004/38/CE na cead conaithe de bhun Rialachan (CE) Uimh.
1030/2002 én gComhairle (%) ina seilbh acu, is iomchui [...].

(%) Treoir 2004/38/CE 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle an 29 Aibrean 2004 maidir le
ceart shaoranaigh an Aontais agus bhaill a dteaghlaigh gluaiseacht agus cénai faoi shaoirse ar
chrioch na mBallstat, lena leasaitear Rialachan (CEE) Uimh. 1612/68 agus lena n-aisghairtear
Treoracha 64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE, 73/148/CEE, 75/34/CEE, 75/35/CEE,
90/364/CEE, 90/365/CEE agus 93/96/CEE (I0 L 158, 30.4.2004, Ich. 77).";

(%) Rialachan (CE) Uimh. 1030/2002 é6n gComhairle an 13 Meitheamh 2002 lena leagtar sios
formaid aonfhoirmeach le haghaidh ceadanna cénaithe do naisitinaigh triu tiortha (IO L 157,
15.6.2002, Ich. 1).".

Ar leathanach 29, i bpointe (i) de phointe (b) d'Airteagal 2(1)
in ionad:

"ar baill iad de theaghlach saoranaigh den Aontas a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE maidir leis,
no ar baill iad de theaghlach naisiunaigh triu tir ag a bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ata

coibhéiseach le ceart saoranach de chuid an Aontais [...]";

léitear:

"ar baill teaghlaigh iad le saoranach den Aontas a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE maidir leo nd

ar baill teaghlaigh iad le naisiunach trit tir ag a bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ata

coibhéiseach le ceart shaordnaigh an Aontais [...]".
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Ar leathanach 30, i bpointe (a) d'Airteagal 2(3)
in ionad:

"naisitinaigh tril tir ar baill 1ad de theaghlach saoranaigh de chuid an Aontais a bhfuil feidhm ag

Treoir 2004/38/CE maidir leis [...];";

léitear:

"naisitinaigh triu tir ar baill teaghlaigh iad le saordnach den Aontas a bhfuil feidhm ag
Treoir 2004/38/CE maidir leo [...];".

Ar leathanach 30, i bpointe (i) de phointe (b) d'Airteagal 2(3)
in ionad:

"go bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ag an naisiunach triu tir sin ata coibhéiseach le ceart
saoranach de chuid an Aontais [...];";
léitear:

"go bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ag an ndisiunach triu tir sin ata coibhéiseach le ceart

shaoranaigh an Aontais [...];".
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Ar leathanach 30, i bpointe (f) d'Airteagal 2(3)
in ionad:

"sealbhoiri pas arna eisitint ag Stat Chathair na Vatacaine;";

léitear:

"sealbhoiri pas arna eisitint ag Stat Chathair na Vatacdine n6 ag an Sui Naofa;".

Ar leathanach 30, i bpointe (a) d'Airteagal 2(4)
in ionad:

"ar baill iad de theaghlach saorénaigh de chuid an Aontais a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE
maidir leis, n6 baill de theaghlach naisitnaigh triu tir ag a bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ata

coibhéiseach le ceart saoranach de chuid an Aontais [...]";

léitear:

"ar baill teaghlaigh iad le saoranach den Aontas a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE maidir leo nd

ar baill teaghlaigh iad le naisiunach trit tir ag a bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ata

coibhéiseach le ceart shaordnaigh an Aontais [...]".

Ar leathanach 31, 1 bpointe (6) d'Airteagal 3(1)
in ionad:

"ciallaionn "naisitinach tria tir" aon duine nach saoranach den Aontas € no i de réir bhri
Airteagal 20(1) CFAE, cé is moite de dhaoine ag a bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ata
coibhéiseach le ceart saoranach de chuid an Aontais [...]";

[éitear:
"ciallaionn "naisiunach tria tir" aon duine nach saoranach den Aontas é no 1 de réir bhri

Airteagal 20(1) CFAE, cé is moite de dhaoine ag a bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ata

coibhéiseach le ceart shaordnaigh an Aontais [...]".
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Ar leathanach 36, i bpointe (a) sa dara fomhir d'Airteagal 11(1)
in ionad:

"ar baill iad de theaghlach saoranaigh de chuid an Aontais a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE
maidir leis, no ar baill iad de theaghlach naisiunaigh triu tir ag a bhfuil an ceart chun

saorghluaiseachta at4 coibhéiseach le ceart saoranach de chuid an Aontais [...]";

léitear:

"ar baill teaghlaigh iad le saordnach den Aontas a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE maidir leo n

ar baill teaghlaigh iad le naisiunach trit tir ag a bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ata

coibhéiseach le ceart shaordnaigh an Aontais [...]".

Ar leathanach 37, in Airteagal 12(1)
in ionad:

"[...] inar saraiodh an uasthad an thanachta udaraithe [...].";

léitear:

"[...] inar s&raiodh uasfhad an fhanachta tdaraithe [...].".

Ar leathanach 40, 1 bpointe (i) de phointe (c) sa chéad thomhir d'Airteagal 16(2)
in ionad:

"ar ball é nd i de theaghlach saoranaigh de chuid an Aontais a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE
maidir leis n6 1éi, no6 ar ball é n6 i de theaghlach naisitinaigh triu tir ag a bhfuil an ceart chun

saorghluaiseachta ata coibhéiseach le ceart saoranach de chuid an Aontais [...]";

léitear:

"ar ball teaghlaigh é nd i le saoranach den Aontas, ball a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE maidir

leis no 1éi, n6 ar ball é no i de theaghlach naisitinaigh triu tir ag a bhfuil an ceart chun

saorghluaiseachta ata coibhéiseach le ceart shaoranaigh an Aontais [...]".
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Ar leathanach 40, i bpointe (d) sa chéad fhomhir d'Airteagal 16(2)
in ionad:

"uimhir greamain na viosa gearrfhanachta [...] agus an data a rachaidh bailiocht na viosa

gearrfhanachta in €ag, 1 gcas inarb intheidhme;";

léitear:

"i gcas inarb infheidhme, uimhir greamain na viosa gearrfhanachta [...] agus an data a rachaidh

bailiocht na viosa gearrfhanachta in éag:".
Ar leathanach 45, Airteagal 23(2), an dara fomhir
in ionad:

"... ceadodidh siad VIS i gcomhréir le hAirteagal 18(2a) de Rialachan (CE) Uimh. 767/2008.",

léitear:

"... ceadoidh siad VIS i gcomhréir le hAirteagal 18(2) de Rialachan (CE) Uimh. 767/2008.".

Ar leathanach 49, i bpointe (a) d'Airteagal 32(1)
in ionad:

"[...] chun cionta sceimhlitheoireachta n6 cionta coiritila tromchuiseacha eile a chosc, a bhrath n6 a
imscrudu [...];";
léitear:

"[...] chun cion sceimhlitheoireachta no cion coiritil tromchtiseach eile a chosc, a bhrath n6 a

N

imscrudu [...];".
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Ar leathanach 52, sa chéad abairt den dara fomhir d'Airteagal 35(6)
in ionad:

"[...] n6 1 gcas ina bhfuil ag an naisitnach tril tir sin pas arna eisituint ag Stat Chathair na Vatacéine,
cuirfidh an naisitnach an t-athru sin in ial [...].";
léitear:

"[...] n6 i gcas ina bhfuil ag an naisitnach trit tir sin pas arna eisitint ag Stat Chathair na Vatacaine

né ag an Sui Naofa, cuirfidh an naisitinach an t-athra sin in 1al [...].".

Ar leathanach 67, i bpointe (b) d'Airteagal 61(1)
in ionad:

"[...]:

"(") i gcés inarb infheidhme, stadas an duine lena dtugtar le fios gur ball de theaghlach saoranaigh de
chuid an Aontais a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n
gCombhairle (") maidir leis né naisitnaigh trid tir ag a bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta ata
coibhéiseach le ceart saoranach de chuid an Aontais [...]

(") Treoir 2004/38/AE 6 Pharlaimint na hEorpa agus 6n gComhairle an 29 Aibrean 2004 maidir le
ceart shaoranaigh an Aontais agus bhaill a dteaghlaigh aistrit1 agus cur futhu gan bhac laistigh de
chrioch na mBallstat lena leasaitear Rialachan (CEE) Uimh. 1612/68 agus lena n-aisghairtear
Treoracha 64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE, 73/148/CEE, 75/34/CEE, 75/35/CEE,
90/364/CEE, 90/365/CEE agus 93/96/CEE) (10 L 158, 30.4.2004, Ich. 77).";

[éitear:

"T...]:

"(") 1 gcés inarb infheidhme, stadas an duine lena dtugtar le fios gur ball teaghlaigh le saoranach den
Aontas an naisitinach tria tir, ball a bhfuil feidhm ag Treoir 2004/38/CE 6 Pharlaimint na hEorpa
agus 6n gCombhairle (*) maidir leis n6 1éi n6 gur ball teaghlaigh é nd i le naisitinach tri tir ag a
bhfuil an ceart chun saorghluaiseachta até coibhéiseach le ceart shaoranaigh an Aontais [...]

(") Treoir 2004/38/CE ¢ Pharlaimint na hEorpa agus 6n gCombhairle an 29 Aibrean 2004 maidir le
ceart shaoranaigh an Aontais agus bhaill a dteaghlaigh gluaiseacht agus cdnai faoi shaoirse laistigh
de chrioch na mBallstat, lena leasaitear Rialachan (CEE) Uimh. 1612/68 agus lena n-aisghairtear
Treoracha 64/221/CEE, 68/360/CEE, 72/194/CEE, 73/148/CEE, 75/34/CEE, 75/35/CEE,
90/364/CEE, 90/365/CEE agus 93/96/CEE) (I0 L 158, 30.4.2004, Ich. 77).".
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PRILOG
ISPRAVAK

Uredbe (EU) 2017/2226 Europskog parlamenta i Vijec¢a od 30. studenoga 2017. o uspostavi
sustava ulaska/izlaska (EES) za registraciju podataka o ulasku i izlasku te podataka o
odbijanju ulaska za drZavljane tre¢ih zemalja koji prelaze vanjske granice drzava ¢lanica i
odredivanju uvjeta za pristup EES-u za potrebe izvrSavanja zakonodavstva te o izmjeni
Konvencije o provedbi Schengenskog sporazuma i uredbi (EZ) br. 767/2008 i (EU) br.
1077/2011

(Sluzbeni list Europske unije L 327 od 9. prosinca 2017.)

Na stranici 25., u uvodnoj izjavi 32., u sedmoj recenici
Na stranici 29., u ¢lanku 2. stavku 1. tocki (b) podtocki i.
Na stranici 30., u ¢lanku 2. stavku 3. tocki (a)

Na stranici 30., u ¢lanku 2. stavku 4. tocki (a)

Na stranici 36., u ¢lanku 11. stavku 1. tocki (a)

umjesto.

,--. koji su ¢lanovi obitelji gradanina Unije na kojeg se primjenjuje Direktiva 2004/38/EZ ...”

treba stajati:

.- koji su ¢lanovi obitelji gradanina Unije na koje se primjenjuje Direktiva 2004/38/EZ ...”.
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Na stranici 25., u uvodnoj izjavi 32., u sedmoj recenici
umjesto:

»-.- 1koji nisu nositelji boravisne iskaznice u skladu s Direktivom 2004/38/EZ primjereno je ...”

treba stajati:

.,-.. 1 koji nisu nositelji boravisne iskaznice u skladu s Direktivom 2004/38/EZ ili boraviS§ne dozvole

u skladu s Uredbom Vijeéa (EZ) br. 1030/2002 (°) primjereno je ...

(®) Uredba Vijeéa (EZ) br. 1030/2002 od 13. lipnja 2002. o utvrdivanju jedinstvenog obrasca
boravis$nih dozvola za drzavljane tre¢ih zemalja (SL L 157, 15.6.2002., str. 1.).”.

Na stranici 30., u ¢lanku 2. stavku 3. tocki (f)
umjesto.

... nositelje putovnice koju izdaje Drzava Vatikanskoga Grada;”

treba stajati:

.»--- Nositelje putovnice koju je izdala Drzava Vatikanskoga Grada ili Sveta Stolica;”.
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Na stranici 37., u ¢lanku 12. stavku 2.
umjesto:

... Za koje je maksimalno trajanje dopusStenog boravka prekoraceno.”

treba stajati:

.- Za koje je maksimalno trajanje dopusStenog boravka bilo prekoraceno.”.

Na stranici 40., u ¢lanku 16. stavku 2. prvom podstavku tocki (d)
umjesto.

»(d)  broj naljepnice vize za kratkotrajni boravak (...) pri svakom ulasku te, ako je to primjenjivo,

datum isteka valjanosti vize za kratkotrajni boravak;”

treba stajati:

»(d)  ako je to primjenjivo, broj naljepnice vize za kratkotrajni boravak (...) pri svakom ulasku i

datum isteka valjanosti vize za kratkotrajni boravak;”.
Na stranici 45., u ¢lanku 23. stavku 2. drugom podstavku

umjesto:

,--- 0Stvaruju uvid u VIS u skladu s ¢lankom 18. stavkom 2.a Uredbe (EZ) br. 767/2008.”

treba stajati:

u--- ostvaruju uvid u VIS u skladu s ¢lankom 18. stavkom 2. Uredbe (EZ) br. 767/2008.”.
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Na stranici 49., u ¢lanku 32. stavku 1. tocki (a)
umjesto:

»-.. 111 istrage kaznenih djela terorizma ili drugih teskih kaznenih djela;”

treba stajati:

,,... 1li istrage kaznenog djela terorizma ili drugog teskog kaznenog djela;”.

Na stranici 52., u ¢lanku 35. stavku 6. drugom podstavku prvoj re¢enici
umjesto.

... koju je izdala Drzava Vatikanskoga Grada, on o toj promjeni ...”

treba stajati:

... koju je izdala Drzava Vatikanskoga Grada ili Sveta Stolica, on o toj promjeni ...”.
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ALLEGATO
RETTIFICA

del regolamento (UE) 2017/2226 del Parlamento europeo e del Consiglio,
del 30 novembre 2017, che istituisce un sistema di ingressi/uscite
per la registrazione dei dati di ingresso e di uscita e dei dati relativi
al respingimento dei cittadini di paesi terzi che attraversano le frontiere esterne
degli Stati membri e che determina le condizioni di accesso al sistema di ingressi/uscite
a fini di contrasto e che modifica l1a Convenzione di applicazione

dell’accordo di Schengen e i regolamenti (CE) n. 767/2008 e (UE) n. 1077/2011

(Gazzetta ufficiale dell'Unione europea L 327 del 9 dicembre 2017)

Pagina 20, titolo:

anziche:

"REGOLAMENTO (UE) 2017/2226 DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO

del 30 novembre 2017 che istituisce un sistema di ingressi/uscite per la registrazione dei dati di
ingresso e di uscita e dei dati relativi al respingimento dei cittadini di paesi terzi che attraversano le
frontiere esterne degli Stati membri e che determina le condizioni di accesso al sistema di
ingressi/uscite a fini di contrasto e che modifica la Convenzione di applicazione dell’ Accordo di
Schengen e i regolamenti (CE) n. 767/2008 e (UE) n. 1077/2011"

leggasi:

"REGOLAMENTO (UE) 2017/2226 DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO

del 30 novembre 2017 che istituisce un sistema di ingressi/uscite (EES) per la registrazione dei dati
di ingresso e di uscita e dei dati relativi al respingimento dei cittadini di paesi terzi che attraversano
le frontiere esterne degli Stati membri e che determina le condizioni di accesso al sistema di
ingressi/uscite a fini di contrasto e che modifica la Convenzione di applicazione dell’ Accordo di
Schengen e i regolamenti (CE) n. 767/2008 e (UE) n. 1077/2011".
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Pagina 25, considerando (32), penultima frase:

anziché:

"Per i cittadini di paesi terzi che sono familiari di un cittadino dell’Unione a cui si applica la
direttiva 2004/38/CE del Parlamento europeo e del Consiglio ... e che non sono titolari della carta

di soggiorno a norma della direttiva 2004/38/CE ¢é opportuno ..."
leggasi:

"Per i cittadini di paesi terzi che sono familiari di un cittadino dell’Unione ai quali si applica la

direttiva 2004/38/CE del Parlamento europeo e del Consiglio ... e che non sono titolari della carta

di soggiorno a norma della direttiva 2004/38/CE(®), o di un permesso di soggiorno a norma_del

regolamento (CE) n. 1030/2002, € opportuno ...

(®) Regolamento (CE) n. 1030/2002 del Consiglio, del 13 giugno 2002, che istituisce un modello
uniforme per i permessi di soggiorno rilasciati a cittadini di paesi terzi (GU L 157 del 15.6.2002,

pag.1).".
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Pagina 29, articolo 2, paragrafo 1, lettera b), punto i):

anziché:

"i)  sono familiari di un cittadino dell’Unione a cui si applica la direttiva 2004/38/CE o di un
cittadino di paese terzo che gode del diritto di libera circolazione equivalente a quello dei
cittadini dell’Unione in virtu di un accordo concluso tra I’Unione ¢ i suoi Stati membri, da una

parte, e un paese terzo, dall’altra; e"
leggasi:

"i)  sono familiari di un cittadino dell’Unione ai quali si applica la direttiva 2004/38/CE o di un

cittadino di paese terzo che gode del diritto di libera circolazione equivalente a quello dei
cittadini dell’Unione in virtu di un accordo concluso tra 1’Unione e i suoi Stati membri, da una

parte, e un paese terzo, dall’altra; e".

Pagina 30, articolo 2. paragrafo 3, lettera f):

anziche:

"f) ... titolari di un passaporto rilasciato dallo Stato della Citta del Vaticano;"

leggasi:

"f) ... titolari di un passaporto rilasciato dallo Stato della Citta del Vaticano o della Santa Sede:".
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Pagina 30, articolo 2, paragrafo 4, lettera a):

anziché:

"a) sono familiari di un cittadino dell’Unione a cui si applica la direttiva 2004/38/CE o di un
cittadino di paese terzo che gode del diritto di libera circolazione equivalente a quello dei
cittadini dell’Unione in virtu di un accordo concluso tra 1’Unione e i suoi Stati membri, da una

parte, e un paese terzo, dall’altra; e"
leggasi:

"a) sono familiari di un cittadino dell’Unione ai quali si applica la direttiva 2004/38/CE o di un

cittadino di paese terzo che gode del diritto di libera circolazione equivalente a quello dei
cittadini dell’Unione in virtu di un accordo concluso tra 1’Unione e i suoi Stati membri, da una

parte, e un paese terzo, dall’altra; e".

Pagina 30, articolo 11, paragrafo 1, lettera a):

anziché:

"a) sono familiari di un cittadino dell’Unione a cui si applica la direttiva 2004/38/CE o di un
cittadino di paese terzo che gode del diritto di libera circolazione equivalente a quello dei
cittadini dell’Unione in virtu di un accordo concluso tra I’Unione ¢ i suoi Stati membri, da una

parte, e un paese terzo, dall’altra; e"
leggasi:

"a) sono familiari di un cittadino dell’Unione ai quali si applica la direttiva 2004/38/CE o di un

cittadino di paese terzo che gode del diritto di libera circolazione equivalente a quello dei
cittadini dell’Unione in virtu di un accordo concluso tra 1’Unione e i suoi Stati membri, da una

parte, e un paese terzo, dall’altra; e".
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Pagina 40, articolo 16, paragrafo 2. lettera d):

anziché:

"d) il numero del visto adesivo ... e la data di scadenza della validita del visto per soggiorno di

breve durata, se del caso;"
leggasi:

"d)  se del caso, il numero del visto adesivo ... e la data di scadenza della validita del visto per

soggiorno di breve durata;".

Pagina 45, articolo 23, paragrafo 2. secondo comma:

anziché:

"... consultano il VIS in conformita dell’articolo 18, paragrafo 2 bis, del regolamento (CE)

n. 767/2008."
leggasi:

"... consultano il VIS in conformita dell’articolo 18, paragrafo 2, del regolamento (CE)
n. 767/2008.".

Pagina 52. articolo 35, paragrafo 6. secondo comma, prima frase:

anziché:
"... 0 e in possesso di un passaporto rilasciato dallo Stato della Citta del Vaticano, informa ... ."
leggasi:

"... 0 e in possesso di un passaporto rilasciato dallo Stato della Citta del Vaticano o della Santa

Sede, informa ... .".
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PIELIKUMS
LABOJUMS

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/2226 (2017. gada 30. novembris), ar ko
izveido ieceloSanas/izceloSanas sistemu (IIS), lai registrétu to treSo valstu valstspiederigo
ieceloSanas un izceloSanas datus un ieceloSanas atteikumu datus, kuri §kérso dalibvalstu

aréjas robezas, un ar ko paredz nosacijumus piekluvei IIS tiesibaizsardzibas noliikos, un ar

ko groza Konvenciju, ar ko isteno Sengenas noligumu, un Regulas (EK) Nr. 767/2008 un (ES)
Nr. 1077/2011

("Eiropas Savienibas Oficidlais Véstnesis" L 327, 2017. gada 9. decembris)
25. lappus€ 32. apsvéruma septitaja teikuma
tekstu:

"Attieciba uz treSo valstu valstspiederigajiem, kuri ir tada Savienibas pilsona gimenes locekli, uz ko

attiecas ... un kuriem nav uzturéSanas atlaujas, ieverojot Direkttvu 2004/38/EK, ir lietderigi ..."
lasit sadi:

"Attieciba uz treSo valstu valstspiederigajiem, kuri ir Savienibas pilsona gimenes locekli, uz kuriem

attiecas ... un kuriem nav uzturéSanas atlaujas, ievérojot Direktivu 2004/38/EK, vai uzturéSanas

atlaujas, ievérojot Padomes Regulu (EK) Nr. 1030/2002 (3), ir lietderigi ...

(®) Padomes Regula (EK) Nr. 1030/2002 (2002. gada 13. jinijs), ar ko nosaka vienotu uzturé$anas
atlauju formu tre$o valstu pilsoniem (OV L 157, 15.6.2002.. 1. lpp.)."

29. lappusé 2. panta 1. punkta b) apakSpunkta i) punkta
tekstu:
"i) kuri ir tada Savienibas pilsona gimenes locekli, uz ko attiecas ..."

lastt sadi:

"i) kuri ir Savienibas pilsona gimenes locekli, uz kuriem attiecas ..."
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30. lappusé 2. panta 3. punkta a) apakSpunkta
tekstu:

"a) treSo valstu valstspiederigajiem, kuri ir tada Savienibas pilsona gimenes locekli, uz ko attiecas

Direktiva 2004/38/EK, un kuriem ir uzturéSanas atlauja, ..."
lastt sadi:

"a) treSo valstu valstspiederigajiem, kuri ir Savienibas pilsona gimenes locekli, uz kuriem attiecas

Direktiva 2004/38/EK un kuriem ir uzturé$anas atlauja, ..."

30. lappusé 2. panta 3. punkta f) apakSpunkta
tekstu:

"f) Andoras, Monako un Sanmarino valstspiederigajiem un Vatikana Pils€tvalsts izdotas pases
turétajiem;"

lastt sadi:

"f) Andoras, Monako un Sanmarino valstspiederigajiem un Vatikana Pils€tvalsts vai Svéta Krésla

izdotas pases turétajiem;"

30. lappusé€ 2. panta 4. punkta a) apakSpunkta

tekstu:

"a) kuri ir tada Savienibas pilsona gimenes locekli, uz ko attiecas ...
lasit Sadi:

"a) kuri ir Savienibas pilsona gimenes locekli, uz kuriem attiecas ...
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36. lappusé 11. panta 1. punkta otras dalas a) punkta
tekstu:
"a) kuri ir tada Savienibas pilsona gimenes locekli, uz ko attiecas ..."

lastt sadi:

"a) kuri ir Savienibas pilsona gimenes locekli, uz kuriem attiecas ..."

37. lappusé 12. panta 2. punkta

tekstu.:

"..., kuriem ir parsniegts maksimalais atlautas uzturésanas ilgums."
lasit Sadi:

"..., kuriem bija parsniegts maksimalais atlautas uzturéSanas ilgums."

40. lappus€ 16. panta 2. punkta pirmas dalas ¢) punkta i) apakSpunkta
tekstu.:

"i) kurs ir tada Savienibas pilsona gimenes loceklis, uz ko attiecas ..."
lasit Sadi:

"i) kurs$ ir Savienibas pilsona gimenes loceklis, uz kuru attiecas ..."

40. lappus€ 16. panta 2. punkta pirmas dalas d) punkta
tekstu:

"d) 1stermina uzturéSanas vizas uzlimes numurs, tostarp ... istermina uzturéSanas vizas deriguma

beigu termins, ja tads ir;"
lasit Sadi:

"d) ja tads ir, istermina uzturé$anas vizas uzlimes numurs, tostarp ... istermina uzturé$anas vizas

deriguma beigu termins;"
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45. lappuse 23. panta 2. punkta otraja dala

tekstu:

"... apliko VIS datus saskana ar Regulas (EK) Nr. 767/2008 18. panta 2.a punktu."
lasit sadi:

"... apliko VIS datus saskana ar Regulas (EK) Nr. 767/2008 18. panta 2. punktu.”

49. lappusé 32. panta 1. punkta a) apakSpunkts
tekstu:

"a) piekluve datu aplukosanai ir vajadziga, lai novérstu, atklatu vai izmekl&tu teroristu nodarijumus

vai citus smagus noziedzigus nodarijjumus;"
lasit sadi:

"a) piekluve datu aplukoSanai ir vajadziga, lai noveérstu, atklatu vai izmekl&tu teroristu nodarijumu

vai citu smagu noziedzigu nodarijumu;"

52. lappusé 35. panta 6. punkta otras dalas pirmaja teikuma
tekstu:

"Ja tresas valsts valstspiederigais ir ieguvis Andoras, Monako vai Sanmarino valstspiederibu vai ja
tresas valsts valstspiederigajam ir Vatikana Pilsétvalsts izdota pase, ..."

lasit sadi:

"Ja tresas valsts valstspiederigais ir ieguvis Andoras, Monako vai Sanmarino valstspiederibu vai ja

tresas valsts valstspiederigajam ir Vatikana Pilsétvalsts vai Svéta Krésla izdota pase, ..."
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67. lappusé 61. panta 1. punkta b) apakSpunkta (pievienotais 1) punkts)
tekstu:

"l) attiecigos gadijumos — personas statusu, kas apliecina, ka treSas valsts valstspiederigais ir tada
Savienibas pilsona gimenes loceklis, uz kuru attiecas ..."

lasit sadi:

") attiecigos gadijumos — personas statusu, kas apliecina, ka tresas valsts valstspiederigais ir

Savienibas pilsona gimenes loceklis, uz kuru attiecas ..."
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PRIEDAS

2017 m. lapkricio 30 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2017/2226, kuriuo
sukuriama atvykimo ir i§vykimo sistema (AIS), kurioje registruojami treciyjuy Saliy pilieciuy,
kertanciy valstybiy nariy iSorés sienas, atvykimo ir iSvykimo bei atsisakymo leisti jiems
atvykti duomenys, nustatomos prieigos prie AIS teisésaugos tikslais salygos ir i dalies
kei¢iama Konvencija dél Sengeno susitarimo jgyvendinimo ir reglamentai (EB) Nr. 767/2008

ir (ES) Nr. 1077/2011, klaidy iStaisymas
(Europos Sqjungos oficialusis leidinys L 327, 2017 m. gruodzio 9 d.)
25 puslapis, 32 konstatuojamosios dalies prieSpaskutinis sakinys:
yra:

,»<...> kurie yra Sajungos piliecio Seimos nariai ir kuriems taikoma Europos Parlamento ir Tarybos
direktyva 2004/38/EB(?) <...> kurie neturi Direktyvoje 2004/38/EB nurodytos leidimo gyventi
Salyje kortelés®,

turi buti:

,»<...> kurie yra Sgjungos piliecio Seimos nariai, kuriems taikoma Europos Parlamento ir Tarybos

direktyva 2004/38/EB(?) <...> kurie neturi Direktyvoje 2004/38/EB nurodytos leidimo gyventi

Salyje kortelés ar Tarybos reglamente (EB) Nr. 1030/2002(%) nurodyto leidimo apsigyventi,

tikslinga <...>

®) 2002 m. birzelio 13 d. Tarybos reglamentas (EB) Nr. 1030/2002 nustatantis vienoda leidimy

apsigyventi tre¢iyjy Saliy pilie¢iams formg (OL L 157, 2002 6 15, p. 1).;

29 puslapis, 2 straipsnio 1 dalies b punkto i papunktis:
yra:

1) yra Sgjungos pilie¢io Seimos nariai ir kuriems taikoma Direktyva 2004/38/EB <...>%,

turi biti:

wl) yra Sgjungos pilieCio Seimos nariai, kuriems taikoma Direktyva 2004/38/EB <...>*;
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30 puslapis, 2 straipsnio 3 dalies f punktas:

yra:

,»<...>1r Vatikano Miesto Valstybeés iSduoto paso turétojams;*,
turi buti:

.,<...>ir Vatikano Miesto Valstybés arba Sventojo Sosto i¥duoto paso turétojams;*;

30 puslapis, 2 straipsnio 4 dalies a punktas:

yra:

»&)  yra Sajungos pilieCio Seimos nariai ir kuriems taikoma Direktyva 2004/38/EB <...>*,
turi buti:

) yra Sgjungos pilieCio Seimos nariai, kuriems taikoma Direktyva 2004/38/EB <...>*;

40 puslapis, 16 straipsnio 2 dalies ¢ punkto i papunktis:

yra:

1) yra Sgjungos piliecio, kuriam taikoma Direktyva 2004/38/EB, Seimos narys arba <...>*,
turi buti:

ol) yra Sgjungos piliecio Seimos narys, kuriam taikoma Direktyva 2004/38/EB, arba <...>*;
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40 puslapis, 16 straipsnio 2 dalies pirmos pastraipos d punktas:
yra:

»,0)  trumpalaikés vizos jklijos numeris, jskaitant vizg iSdavusios valstybés narés trijy raidziy
koda, trumpalaikés vizos riisis, maksimalios pagal trumpalaike vizg leidziamo buvimo
trukmés pabaigos data, kuri atnaujinama kiekvieno atvykimo metu, ir, jei taikytina,
trumpalaikes vizos galiojimo pabaigos data;®,

turi buti:

»,d)  jei taikytina, trumpalaikés vizos jklijos numeris, jskaitant vizg iSdavusios valstybés narés

trijy raidziy koda, trumpalaikés vizos raisis, maksimalios pagal trumpalaike viza leidZziamo

buvimo trukmés pabaigos data, kuri atnaujinama kiekvieno atvykimo metu, ir trumpalaikés

vizos galiojimo pabaigos data;";
45 puslapis, 23 straipsnio 2 dalies antra pastraipa:
yra:
,»<...> susipazjsta su duomenimis VIS pagal Reglamento (EB) Nr. 767/2008 18 straipsnio 2a dalj.*;
turi biti:

,»<...> susipazjsta su duomenimis VIS pagal Reglamento (EB) Nr. 767/2008 18 straipsnio 2 dalj.*;

52 puslapis, 35 straipsnio 6 dalies antros pastraipos pirmas sakinys:
yra:

,»<...>arba jeigu treCiosios Salies pilietis turi Vatikano Miesto Valstybés iSduota pasa, apie ta

pasikeitimg jis informuoja <...>%,

turi buti:

»<...>arba jeigu tre¢iosios Salies pilietis turi Vatikano Miesto Valstybés arba Sventojo Sosto

i8duotg pasa, apie tg pasikeitimg jis informuoja <...>*.
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MELLEKLET

HELYESBITES

a tagallamok kiils6 hatarait atlépé harmadik orszagbeli allampolgarok belépésére és
kilépésére, valamint beléptetésének megtagadasara vonatkozo adatok rogzitésére szolgalo
hatarregisztracios rendszer (EES) 1étrehozasardl és az EES-hez valé biiniildozési célu
hozzaférés feltételeinek meghatarozasarol, valamint a Schengeni Megallapodas
végrehajtasarol szolé egyezmény, a 767/2008/EK rendelet és az 1077/2011/EU rendelet
modositasarol szolo, 2017. november 30-i (EU) 2017/2226 eurdpai parlamenti és tanacsi

rendelethez
(Az Eurdpai Unio Hivatalos Lapja L 327., 2017. december 9.)

A 25. oldalon, a (32) preambulumbekezdés hetedik mondatanak

szovege:

,»Az olyan harmadik orszagbeli allampolgérok esetében, akik a 2004/38/EK eurdpai parlamenti és
tanacsi iranyelv? hatalya ala tartozo unids polgarok csaladtagjai, vagy a szabad mozgas unids
jogaval rendelkez6 harmadik orszagbeli allampolgarok csaladtagjai, és akik nem rendelkeznek a
2004/38/EK iranyelv szerinti tartdzkodasi kartyaval, helyénvald minden egyes Osszeparositott
belépési, illetve kilépési adatrekordot legfeljebb egy évig tarolni a tagallamok teriiletérdl torténd,

ehhez az adatrekordhoz kapcsolt kiutazasi daitumot kovetden.

2 Az Eurdpai Parlament és a Tanacs 2004/38/EK iranyelve (2004. aprilis 29.) az Unid
polgarainak és csaladtagjaiknak a tagallamok teriiletén torténé szabad mozgéshoz és
tartozkodashoz vald jogarol, valamint az 1612/68/EGK rendelet modositasarol, tovabba a
64/221/EGK, a 68/360/EGK, a 72/194/EGK, a 73/148/EGK, a 75/34/EGK, a 75/35/EGK, a
90/364/EGK, a 90/365/EGK ¢s a 93/96/EGK iranyelv hatalyon kiviil helyezésérél (HL L
158.,2004.4.30., 77. 0.).”,
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helyesen:

Az olyan harmadik orszagbeli allampolgarok esetében, akik unids polgarnak a 2004/38/EK

iranyelv? hatalya al4 tartozé csaladtagjai, vagy a szabad mozgas unios jogaval rendelkez6 harmadik

orszagbeli allampolgarok csaladtagjai, és akik nem rendelkeznek a 2004/38/EK iranyelv szerinti

tartozkodasi kartyaval vagy az 1030/2002/EK tanécsi rendelet® alapjan kiadott tartdzkodasi

engedéllyel, helyénvalé minden egyes Osszeparositott belépési, illetve kilépési adatrekordot

legfeljebb egy évig tarolni a tagallamok tertiletérdl torténd, ehhez az adatrekordhoz kapcsolt

kiutazasi datumot kovetoen.

2 Az Eurdpai Parlament és a Tanacs 2004/38/EK iranyelve (2004. aprilis 29.) az Unid
polgarainak és csaladdtagjaiknak a tagallamok teriiletén torténd szabad mozgéshoz és
tartozkodéashoz val6 jogérol, valamint az 1612/68/EGK rendelet mddositasardl, tovabba a
64/221/EGK, a 68/360/EGK, a 72/194/EGK, a 73/148/EGK, a 75/34/EGK, a 75/35/EGK, a
90/364/EGK, a 90/365/EGK ¢s a 93/96/EGK iranyelv hatalyon kiviil helyezésérdol (HL L
158.,2004.4.30., 77. 0.).

3 A Tanacs 1030/2002/EK rendelete (2002. junius 13.) a harmadik orszagok allampolgarai
tartdzkodasi engedélye egységes formatumanak megallapitasarol (HL L 157., 2002.6.15., 1.

Mi,.
A 29. oldalon, a 2. cikk (1) bekezdése (b) pontja i. alpontjanak

szovege:

o1 akik a 2004/38/EK iranyelv hatalya ala tartozo olyan unids polgarok csaladtagjai, vagy olyan
harmadik orszagbeli allampolgar csaladtagjai, aki az egyrészt az Uni6 és tagallamai, masrészt
az adott harmadik orszag kozott 1étrejott megallapodas alapjan a szabad mozgas tekintetében

az unios polgarokéval egyenértéki jogokat élvez; és”,

helyesen:

»1.__akik unids polgarnak a 2004/38/EK iranyelv hatalya ala tartozo csaladtagjai, vagy olyan

harmadik orszagbeli allampolgar csaladtagjai, aki az egyrészt az Uni6 és tagallamai, masrészt
az adott harmadik orszag kozott 1étrejott megallapodas alapjan a szabad mozgas tekintetében

az unios polgarokéval egyenértékll jogokat élvez; és”.
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A 30. oldalon, a 2. cikk (3) bekezdésének a) pontjaban

a kovetkezo szévegreész:

»,a) az olyan harmadik orszagbeli allampolgarokra, akik olyan unids polgar csaladtagjai, akire a

2004/38/EK iranyelv alkalmazando és ...”,

helyesen:

»,a) az olyan harmadik orszagbeli allampolgarokra, akik uniés polgarnak a 2004/38/EK iranyelv

hatlya ala tartozé csaladtagjai és ...”.

A 30. oldalon, a 2. cikk (3) bekezdése f) pontjaban

a kovetkezo szévegrész:

...a Vatikanvarosi Allam altal kiallitott utlevél birtokosaira;”,

helyesen:

,,...a Vatikanvérosi Allam vagy a Szentszék altal kiallitott utlevél birtokosaira;”.

A 30. oldalon, a 2. cikk (4) bekezdésének a) pontjaban

a kovetkezo szévegrész:

) akik a 2004/38/EK iranyelv hatalya ala tartozé unids polgarok csaladtagjai, vagy...”,

helyesen:

) akik unio6s polgéarnak a 2004/38/EK irdnyelv hatdlya ala tartozé csalddtagjai, vagy...”.

A 36. oldalon, a 11. cikk (1) bekezdése masodik albekezdésének a) pontjaban

a kovetkezob szovegrész:

»d) a 2004/38/EK iranyelv hatalya ala tartozo unios polgarok csaladtagjai, vagy...”,

helyesen:

) uniés polgarnak a 2004/38/EK iranyelv hatdlya alé tartozo6 csalddtagjai, vagy...”.
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A 40. oldalon, a 16. cikk (2) bekezdése elsd albekezdése ¢) pontjanak i. alpontjaban

a kovetkezo szévegrész:

o1 a2004/38/EK iranyelv hatalya ala tartozo unios polgar csaladtagja, vagy...”,

helyesen:

wl. unids polgarnak a 2004/38/EK iranyelv hatalya al4 tartozo6 csalddtagja, vagy...”.

A 40. oldalon, a 16. cikk (2) bekezdése els6 albekezdése d) pontjanak

szovege:

»,d) ardvid tava tartdzkodasra jogositd vizumbélyeg szama (...), valamint adott esetben a rovid

tavl tartdzkodasra jogositd vizum €rvényességének lejarati datuma;”,

helyesen:

,»,d) adott esetben a rovid tava tartdzkodasra jogositd vizumbélyeg szama (...), valamint a révid

tavu tartozkodasra jogositd vizum érvényességének lejarati daituma;”.

A 45. oldalon, a 23. cikk (2) bekezdése masodik albekezdésében

a kovetkezo szévegreész:

,» ... a767/2008/EK rendelet 18. cikkének (2a) bekezdése szerint lekérdezést végeznek a VIS-ben.”,

helyesen:

» --- a 767/2008/EK rendelet 18. cikkének (2) bekezdése szerint lekérdezést végeznek a VIS-ben.”.
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Az 52.0ldalon, a 35. cikk (6) bekezdése masodik albekezdésének elsé mondataban

a kovetkezo szévegrész:

,....vagy amennyiben egy harmadik orszagbeli allampolgar a Vatikanvarosi Allam altal kiallitott

utlevél birtokaban van, err6l a valtozasrol értesitenie kell...”,

helyesen:

,....vagy amennyiben egy harmadik orszagbeli allampolgéar a Vatikanvarosi Allam vagy a Szentszék

altal kiallitott Gitlevél birtokosa, errdl a valtozasrol értesitenie kell...”.

A 67. oldalon, a 61. cikk 1. pontjanak b) alpontjaban

a kovetkezo szévegreész:

.,...a harmadik orszagbeli allampolgar olyan unios polgar csaladtagja, akire a 2004/38/EK eurodpai

parlamenti és tandcsi iranyelv (*) alkalmazando, vagy...”,

helyesen:

,»-..a harmadik orszagbeli allampolgar unids polgarnak a 2004/38/EK eurdpai parlamenti és tanacsi

iranyelv (*) hatalya ala tartozo csaladtagja, vagy...”.
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ANNESS
RETTIFIKA

tar-Regolament (UE) 2017/2226 tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tat-30 ta’ Novembru
2017 li jistabbilixxi Sistema ta’ Dhul/Hrug (EES) biex tigi rregistrata data dwar id-dhul u I-

tal-Istati Membri u li jiddetermina l-kondizzjonijiet ghall-a¢cess ghall-EES ghal ragunijiet ta’
infurzar tal-ligi, u li jemenda I-Konvenzjoni li timplimenta 1-Ftehim ta’ Schengen u r-

Regolamenti (KE) Nru 767/2008 u (UE) Nru 1077/2011
(II-Gurnal Uffi¢jali tal-Unjoni Ewropea L 327 tad-9 ta’ Dicembru 2017)

Fil-pagna 25, il-premessa (32), is-seba' sentenza

minflok:

"Ghal ¢ittadini ta’ pajjizi terzi li huma membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalih tapplika d-
Direttiva 2004/38/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill @ jew ta’ ¢ittadin ta’ pajjiz terz li
jgawdi d-dritt ta’ moviment liberu skont il-ligi tal-Unjoni u li ma jkollhomx karta ta’ residenza

skont id-Direttiva 2004/38/KE, huwa xieraq li ...",

aqra:

"Ghal c¢ittadini ta’ pajjizi terzi li huma membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalihom tkun

tapplika d-Direttiva 2004/38/KE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill ¥ jew ta’ ¢ittadin ta’ pajjiz
terz li jgawdi d-dritt ta” moviment liberu skont il-ligi tal-Unjoni u 1i ma jkollhomx karta ta’
residenza skont id-Direttiva 2004/38/KE jew permess ta’ residenza skont ir-Regolament tal-Kunsill
(KE) Nru 1030/2002 (®), huwa xieraq li ...".

(®) Ir-Regolament tal-Kunsill (KE) Nru 1030/2002 tat-13 ta’ Gunju 2002 li jippreskrivi format

uniformi ghall-permessi ta’ residenza ghac-¢ittadini ta’ pajjiz terz (GU L 157, 15.6.2002, p. 1).".
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Fil-pagna 29. I-Artikolu 2(1), il-punt (b)(i)

minflok:

"(i)  huma membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalih tapplika d-Direttiva 2004/38/KE

n
ey

aqra:

"(i)  huma membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalihom tkun tapplika d-Direttiva
2004/38/KE ...".

Fil-pagna 30, I-Artikolu 2(3), il-punt (a)

minflok:

"(a) cittadini ta’ pajjizi terzi li jkunu membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalih tapplika
d-Direttiva 2004/38/KE ...",

aqra:

"(a) cittadini ta’ pajjizi terzi li jkunu membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalihom tkun
tapplika d-Direttiva 2004/38/KE ...".

Fil-pagna 30, 1-Artikolu 2(3), il-punt ()

minflok:

"... detenturi ta’ passaport mahrug mill-Istat tal-Belt tal-Vatikan;",

aqra:

"... detenturi ta’ passaport mahrug mill-Istat tal-Belt tal-Vatikan jew mis-Santa Sede:".
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Fil-pagna 30, I-Artikolu 2(4), il-punt (a)

minflok:

"(@) huma membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalih tapplika d-Direttiva 2004/38/KE

n
ey

aqra:

"(@) huma membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalihom tkun tapplika d-Direttiva
2004/38/KE ...".

Fil-pagna 36, I-Artikolu 11(1), it-tieni subparagrafu, il-punt (a)

minflok:

"(@) huma membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalih tapplika d-Direttiva 2004/38/KE

"
ey

aqra:

"(@) huma membri tal-familja ta’ ¢ittadin tal-Unjoni li ghalihom tkun tapplika d-Direttiva
2004/38/KE ...".
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Fil-pagna 40, I-Artikolu 16(2), l-ewwel subparagrafu, il-punt (d)

minflok:

"(d) in-numru tal-istiker tal-viza ghal soggorn qasir ... u d-data tal-iskadenza tal-validita tal-viza

ghal soggorn gasir, fejn applikabbli;",

aqra:

"(d) fejn applikabbli, in-numru tal-istiker tal-viza ghal soggorn qasir ... u d-data tal-iskadenza tal-

validita tal-viza ghal soggorn gasir;".

Fil-pagna 45, 1-Artikolu 23(2), it-tieni subparagrafu, 1-ahhar frazi

minflok:

"Barra minn hekk, ghall-finijiet ta’ .... skont I-Artikolu 18(2a) tar-Regolament (KE) Nru
767/2008.",

aqra:

"Barra minn hekk, ghall-finijiet ta’ .... skont I-Artikolu 18(2) tar-Regolament (KE) Nru 767/2008.".

Fil-pagna 49, 1-Artikolu 32(1), il-punt (a)

minflok:

"... jew l-investigazzjoni ta’ reati terroristi¢i jew reat kriminali serju ichor;",

aqra:

"... jew l-investigazzjoni ta’ reat terroristiku jew reat kriminali serju iehor;".
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Fil-pagna 52, I-Artikolu 35(6), it-tieni subparagrafu, l-ewwel sentenza

minflok:

"... jew fejn cittadin ta’ pajjiz terz ikollu passaport mahrug mill-Istat tal-Belt tal-Vatikan, hu ghandu

jinforma ...",

aqra:

"... jew fejn cittadin ta’ pajjiz terz ikollu passaport mahrug mill-Istat tal-Belt tal-Vatikan jew mis-

Santa Sede, hu ghandu jinforma ...".
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Verordening (EU) 2017/2226 van het Europees Parlement en de Raad van
30 november 2017 tot instelling van een inreis-uitreissysteem (EES) voor de registratie van
inreis- en uitreisgegevens en van gegevens over weigering van toegang ten aanzien van
onderdanen van derde landen die de buitengrenzen overschrijden en tot vaststelling van de
voorwaarden voor toegang tot het EES voor rechtshandhavingsdoeleinden en tot wijziging
van de overeenkomst ter uitvoering van het te Schengen gesloten akkoord en

Verordeningen (EG) nr. 767/2008 en (EU) nr. 1077/2011
(Publicatieblad van de Europese Unie L 327 van 9 december 2017)
Bladzijde 25, overweging 32, zevende zin:
in plaats van:

"... en die niet in het bezit zijn van een verblijfskaart overeenkomstig Richtlijn 2004/38/EG, is het

dienstig ...",

lezen:

"... en die niet in het bezit zijn van een verblijfskaart overeenkomstig Richtlijn 2004/38/EG of een

verblijfsvergunning overeenkomstig Verordening (EG) nr. 1030/2002 van de Raad (®), is het

dienstig...

(3 Verordening (EG) nr. 1030/2002 van de Raad van 13 juni 2002 betreffende de uitvoering van

een uniform model voor verblijfstitels voor onderdanen van derde landen (PB L 157 van 15.6.2002.

blz. 1).".

Bladzijde 30, artikel 2, lid 3, onder f):
in plaats van:

"... houders van een paspoort dat is afgegeven door de Staat Vaticaanstad;",

lezen:

"... houders van een paspoort dat is afgegeven door de Staat Vaticaanstad of de Heilige Stoel;".
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Bladzijde 37, artikel 12, lid 2:
in plaats van:

"... en bij welke notities de maximale duur van het toegestane verblijf is overschreden.",

lezen:

"... en bij welke notities de maximale duur van het toegestane verblijf werd overschreden.".

Bladzijde 40, artikel 16, lid 2, eerste alinea, onder d):
in plaats van:

"d)  het stickernummer van het visum voor kort verblijf ... en de datum waarop de geldigheid

van het visum voor kort verblijf verstrijkt, indien van toepassing;"

lezen:

"d) in voorkomend geval, het stickernummer van het visum voor kort verblijf ... en de datum

waarop de geldigheid van het visum voor kort verblijf verstrijkt;".
Bladzijde 45, artikel 23, 1lid 2, tweede alinea:
in plaats van:

"... raadplegen zij, in voorkomend geval, het VIS overeenkomstig artikel 18, lid 2 bis, van

Verordening (EG) nr. 767/2008."

lezen

"... raadplegen zij, in voorkomend geval, het VIS overeenkomstig artikel 18, lid 2, van VVerordening
(EG) nr. 767/2008.".

Bladzijde 52, artikel 35, lid 6, tweede alinea, eerste zin:
in plaats van:

"Wanneer een onderdaan van een derde land ... of houder is van een paspoort dat door de Staat

Vaticaanstad is afgegeven, stelt hij ... in kennis.",
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lezen:

"Wanneer een onderdaan van een derde land ... of houder is van een paspoort dat door de Staat

Vaticaanstad of de Heilige Stoel is afgegeven, stelt hij ... in kennis.".
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ZALACZNIK

SPROSTOWANIE

do rozporzadzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2017/2226 z dnia 30 listopada
2017 r. ustanawiajacego system wjazdu/wyjazdu (EES) w celu rejestrowania danych
dotyczacych wjazdu i wyjazdu obywateli panstw trzecich przekraczajacych granice
zewnetrzne panstw czlonkowskich i danych dotyczacych odmowy wjazdu w odniesieniu do
takich obywateli oraz okreslajacego warunki dostepu do EES na potrzeby ochrony porzadku
publicznego i zmieniajacego konwencje¢ wykonawcza do ukladu z Schengen i rozporzadzenia
(WE) nr 767/2008 i (UE) nr 1077/2011

(Dziennik Urzedowy Unii Europejskiej L 327 z dnia 9 grudnia 2017 r.)

Strona 25, motyw 32, zdanie siddme

zamiast:

,» W przypadku obywateli panstw trzecich bedacych cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktorego
ma zastosowanie dyrektywa (...) 1 ktorzy nie posiadajg karty pobytowej przewidzianej w dyrektywie

2004/38/WE, ...”

powinno byc:

,» W przypadku obywateli panstw trzecich bedacych cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktoérych

ma zastosowanie dyrektywa (...) 1 ktorzy nie posiadaja karty pobytowej przewidzianej w dyrektywie
2004/38/WE ani dokumentu pobytowego przewidzianego w rozporzadzeniu Rady (WE) nr

1030/2002(3), ...

(%) Rozporzadzenie Rady (WE) nr 1030/2002 z dnia 13 czerwca 2002 r. ustanawiajace jednolity

wz0Or dokumentéw pobytowych dla obywateli pahstw trzecich (Dz.U. L 157 z 15.6.2002. s. 1).”.
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Strona 29, art. 2 ust. 1 lit. b) ppkt (i)

zamiast:

»(1)  sa cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktérego ma zastosowanie dyrektywa 2004/38/WE,
lub cztonkami rodziny obywatela panstwa trzeciego korzystajagcego — na mocy umowy

mi¢dzy Unig i jej panstwami cztonkowskimi, ...

powinno byc¢:

»(1)  sa cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktérych ma zastosowanie dyrektywa 2004/38/WE,
lub cztonkami rodziny obywatela panstwa trzeciego korzystajacego — na mocy umowy

migdzy Unig 1 jej panstwami cztonkowskimi, ...”.

Strona 30, art. 2 ust. 3 lit. a)

zamiast:

) obywateli panstw trzecich bedacych cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktérego ma
zastosowanie dyrektywa 2004/38/WE, 1 ktorzy posiadaja karte pobytowa przewidziang w tej

dyrektywie; niezaleznie od tego czy towarzysza, czy dotaczajg do tego obywatela Unii;”

powinno byc:

) obywateli panstw trzecich b¢dacych cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktérych ma
zastosowanie dyrektywa 2004/38/WE, 1 ktorzy posiadaja karte pobytowa przewidziang w tej

dyrektywie; niezaleznie od tego czy towarzysza, czy dotaczaja do tego obywatela Unii;”.

Strona 30, art. 2 ust. 3 lit. f)

zamiast:

W) obywateli Andory, Monako 1 San Marino, i posiadaczy paszportow wydanych przez
Panstwo Watykanskie;”
powinno byc¢:

»f) obywateli Andory, Monako i San Marino, i posiadaczy paszportéw wydanych przez
Panstwo Watykanskie lub Stolice Apostolska;”.
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Strona 30, art. 2 ust. 4 lit. a)

zamiast:

»d) sg cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktérego ma zastosowanie dyrektywa 2004/38/WE,
lub cztonkami rodziny obywatela panstwa trzeciego korzystajagcego — na mocy umowy

mi¢dzy Unia i jej panstwami cztonkowskimi, ...”

powinno byc¢:

) sa cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktérych ma zastosowanie dyrektywa 2004/38/WE,
lub cztonkami rodziny obywatela panstwa trzeciego korzystajacego — na mocy umowy

migdzy Unig 1 jej panstwami cztonkowskimi, ...”.

Strona 36, art. 11 ust. 1 akapit druqi lit. a)

zamiast:

) ktorzy sa cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktérego ma zastosowanie dyrektywa
2004/38/WE, lub cztonkami rodziny obywatela panstwa trzeciego korzystajagcego — na mocy

umowy miedzy Unig 1 jej panstwami cztonkowskimi, ...”
powinno byc:
) ktorzy sa cztonkami rodziny obywatela Unii, do ktérych ma zastosowanie dyrektywa

2004/38/WE, lub cztonkami rodziny obywatela panstwa trzeciego korzystajacego — na mocy

umowy mig¢dzy Unig i jej panstwami czlonkowskimi, ...”.
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Strona 40, art. 16 ust. 2 akapit pierwszy lit. ¢) ppkt (i)

zamiast:

»(i)  jest cztonkiem rodziny obywatela Unii, do ktérego ma zastosowanie dyrektywa
2004/38/WE, lub cztonkiem rodziny obywatela panstwa trzeciego korzystajacego — na mocy

umowy mig¢dzy Unig i jej panstwami cztonkowskimi, ...”

powinno byc¢:

»(1)  jest cztonkiem rodziny obywatela Unii, do ktérego to czlonka rodziny ma zastosowanie

dyrektywa 2004/38/WE, lub cztonkiem rodziny obywatela panstwa trzeciego korzystajacego

—na mocy umowy mig¢dzy Unig i jej panstwami cztonkowskimi, ...”.

Strona 40, art. 16 ust. 2 akapit pierwszy lit. d)

zamiast:

»,d)  numer naklejki wizowej wizy krotkoterminowej ... oraz — w odpowiednich przypadkach —

data uptywu waznos$ci wizy krotkoterminowej;”

powinno byc¢:

»,d)  w odpowiednich przypadkach — numer naklejki wizowej wizy krotkoterminowej ... oraz

data uptywu waznos$ci wizy krotkoterminowej;”.

Strona 45, art. 23 ust. 2. akapit drugi:

zamiast:
»--- » przegladaja VIS zgodnie z art. 18 ust. 2a rozporzadzenia (WE) nr 767/2008.”
powinno byc¢:

, przegladajg VIS zgodnie z art. 18 ust. 2 rozporzadzenia (WE) nr 767/2008.”.

990 e
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Strona 49, art. 32 ust. 1 lit. a)

zamiast:

... do celow zapobiegania przestgpstwom terrorystycznym lub innym powaznym przestepstwom,

ich wykrywania lub prowadzenia w ich sprawie postepowan przygotowawczych;”

powinno byc:

... do celow zapobiezenia przestepstwu terrorystycznemu lub innemu powaznemu przestepstwu,

jego wykrycia lub prowadzenia w jego sprawie postgpowania przygotowawczego;”.

Strona 52, art. 35 ust. 6 akapit drugi, zdanie pierwsze

zamiast:

»Jezeli obywatel panstwa trzeciego uzyskal obywatelstwo Andory, Monako lub San Marino lub

jezeli obywatel panstwa trzeciego posiada paszport wydany przez Panstwo Watykanskie, informuje

2
powinno byc¢:

»Jezeli obywatel panstwa trzeciego uzyskal obywatelstwo Andory, Monako lub San Marino lub

jezeli obywatel panstwa trzeciego posiada paszport wydany przez Panstwo Watykanskie lub Stolice

Apostolska, informuje ...”.
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Strona 67, art. 61 pkt 1 lit. b), nowa litera |)

zamiast:

) w stosownych przypadkach, status osoby wskazujacy, ze obywatel panstwa trzeciego jest
cztonkiem rodziny obywatela Unii, do ktorego ma zastosowanie dyrektywa 2004/38/WE
Parlamentu Europejskiego 1 Rady (*), lub cztonkiem rodziny obywatela panstwa trzeciego
korzystajacego — na mocy umowy mi¢dzy Unig i jej panstwami cztonkowskimi, z jednej
strony, a panstwem trzecim, z drugiej strony — z prawa do swobodnego przemieszczania si¢

rownowaznego prawu przystugujacemu obywatelom Unii.”
powinno by¢:

W) w stosownych przypadkach, status osoby wskazujacy, ze obywatel panstwa trzeciego jest

cztonkiem rodziny obywatela Unii, do ktdrego to cztonka rodziny ma zastosowanie

dyrektywa 2004/38/WE Parlamentu Europejskiego i Rady (*), lub cztonkiem rodziny
obywatela panstwa trzeciego korzystajacego — na mocy umowy miedzy Unig i jej
panstwami cztonkowskimi, z jednej strony, a panstwem trzecim, z drugiej strony — z prawa

do swobodnego przemieszczania si¢ rOwnowaznego prawu przystugujagcemu obywatelom

Unii.”.
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ANEXO
RETIFICACAO

do Regulamento (UE) 2017/2226 do Parlamento Europeu e do Conselho, de 30 de novembro
de 2017, que estabelece o Sistema de Entrada/Saida (SES) para registo dos dados das entradas
e saidas e dos dados das recusas de entrada dos nacionais de paises terceiros aquando da
passagem das fronteiras externas dos Estados-Membros, que determina as condi¢coes de
acesso ao SES para efeitos de aplicacio da lei, e que altera a Convenc¢ao de Aplicacao do

Acordo de Schengen e os Regulamentos (CE) n.° 767/2008 e (UE) n.° 1077/2011
(Jornal Oficial da Unido Europeia L 327 de 9 de dezembro de 2017)

Na pagina 25, considerando (32), penultimo periodo

Na pagina 29. artigo 2.°. n.° 1, alinea b), subalinea i)

Na pagina 30, artigo 2.°. n.° 3, alinea a), e n.° 4, alinea a)

Na pagina 36, artigo 11.°, n.° 1, alinea a):

onde se lé:

"... membros da familia de um cidaddo da Unido a quem se aplique a Diretiva 2004/38/CE",

leia-se:

" .. membros da familia de um cidaddo da Unifo, a quem se aplica a Diretiva 2004/38/CE".
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Na pagina 25, considerando (32), penultimo periodo:

onde se lé:

"..., € que ndo sejam titulares do cartdo de residéncia nos termos da Diretiva 2004/38/CE, ¢

conveniente ...",

leia-se:

"..., € que ndo sejam titulares de um cartdo de residéncia nos termos da Diretiva 2004/38/CE nem

de um titulo de residéncia nos termos do Regulamento (CE) n.° 1030/2002 do Conselho®, &

conveniente ...";

®) Requlamento (CE) n.° 1030/2002 do Conselho, de 13 de junho de 2002, que estabelece um

modelo uniforme de titulo de residéncia para os nacionais de paises terceiros (JO L 157

de 15.6.2002, p. 1).".

Na pégina 30, artigo 2.°. n.° 3, alinea f):

onde se lé:

"f) Nacionais de Andorra, Monaco, e Sdo Marinho e titulares de passaportes emitidos pelo

Estado da Cidade do Vaticano;",

leia-se:

"f) Nacionais de Andorra, Monaco, e Sdo Marinho e a titulares de um passaporte emitido pelo

Estado da Cidade do Vaticano ou pela Santa Sé;".
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Na pégina 40, artigo 16.°, n.° 2, primeiro pardgrafo, alinea c), subalinea i)

Na pégina 67, artigo 61.°, ponto 1), alinea b):

onde se lé:

"... membro da familia de um cidadao da Unido a quem se aplica a Diretiva 2004/38/CE",

leia-se:

"... membro da familia de um cidaddo da Uniao, a quem se aplica a Diretiva 2004/38/CE".

Na pagina 40, artigo 16.°, n.° 2. primeiro paragrafo, alinea d):

onde se lé:

"d) O namero da vinheta de visto de curta duragdo ... e a data do termo do periodo de validade

do visto de curta duracao, se for caso disso;",

leia-se:

"d) Se for caso disso, 0 nimero da vinheta de visto de curta duragdo ... e a data do termo do

periodo de validade do visto de curta duracéo;".
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Na pagina 45, artigo 23.°, n.° 2. segundo paragrafo:

onde se lé:

" consultam o VIS nos termos do artigo 18.°, n.° 2-A, do Regulamento (CE) n.° 767/2008.",

leia-se:

"... consultam o VIS nos termos do artigo 18.°, n.° 2, do Regulamento (CE) n.° 767/2008.".

Na pagina 52, artigo 35.°, n.° 6, segundo paragrafo, primeiro periodo:

onde se lé:

"..., ou se estiver na posse de um passaporte emitido pelo Estado da Cidade do Vaticano, o nacional

de pais terceiro informa ...",

leia-se:

"..., ou se estiver na posse de um passaporte emitido pelo Estado da Cidade do Vaticano ou pela

Santa Sé, o nacional de pais terceiro informa ...".
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ANEXA
RECTIFICARE

la Regulamentul (UE) 2017/2226 al Parlamentului European si al Consiliului din 30 noiembrie
2017 de instituire a Sistemului de intrare/iesire (EES) pentru inregistrarea datelor de intrare
si de iesire si a datelor referitoare la refuzul intrarii ale resortisantilor tarilor terte care trec
frontierele externe ale statelor membre, de stabilire a conditiilor de acces la EES in scopul
aplicarii legii si de modificare a Conventiei de punere in aplicare a Acordului Schengen si a

Regulamentelor (CE) nr. 767/2008 si (UE) nr. 1077/2011
(Jurnalul Oficial al Uniunii Europene L 327 din 9 decembrie 2017)
La pagina 25, considerentul (32) a saptea teza:
in loc de:

,» ... sl care nu detin un permis de sedere in temeiul Directivei 2004/38/CE, este oportun ...”,

se citeste:

,» --. i care nu detin un permis de sedere in temeiul Directivei 2004/38/CE sau un permis de sedere

in temeiul Regulamentului (CE) nr. 1030/2002 al Consiliului (3), este oportun ...

() Regulamentul (CE) nr. 1030/2002 al Consiliului din 13 iunie 2002 de instituire a unui model

uniform de permis de sedere pentru resortisantii tarilor terte (JO L 157, 15.6.2002, p. 1).”

La pagina 25, considerentul (32) (penultima tezd)
La pagina 29, articolul 2 alineatul (1) litera (b) punctul (i)
La pagina 30 articolul 2 alineatul (3) litera (a) si alineatul (4) litera (a)

La pagina 36, articolul 11 alineatul (1) al doilea paragraf litera (a):
in loc de:

,» -..membri ai familiei unui cetatean al Uniunii caruia i se aplica Directiva 2004/38/CE ...”,

se citeste:

,» -..membri ai familiei unui cetitean al Uniunii carora li se aplicd Directiva 2004/38/CE ...”.
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La pagina 30, articolul 2 alineatul (3) litera (f):
in loc de:

,» ... titularilor unui pasaport eliberat de Statul Cetatii Vaticanului;”,

se citeste:

,» ... titularilor unui pasaport eliberat de Statul Cetatii Vaticanului sau de Sfantul Scaun;”.

La pagina 40 articolul 16 alineatul (2) primul paragraf litera (d):
in loc de:

»(d)  numarul autocolantului de viza de scurta sedere, ... precum si, daca este cazul, data de

expirare a valabilitatii vizei de scurtd sedere;”,

se citeste:

»(d)  daca este cazul, numarul autocolantului de viza de scurta sedere, ... precum gi data de

expirare a valabilitdtii vizei de scurtd sedere;”.
La pagina 45, articolul 23 alineatul (2) al doilea paragraf:

in loc de:

,» --. consultd VIS in conformitate cu articolul 18 alineatul (2a) din Regulamentul (CE) nr. 767/2008.”,

se citeste:

.- consulta VIS in conformitate cu articolul 18 alineatul (2) din Regulamentul (CE) nr. 767/2008.”

La pagina 49 articolul 32 alineatul (1) litera (a):
in loc de:

,» ... SaU investigarii unor infractiuni de terorism ori a altor infractiuni grave;”,

se citeste:

,» ... SAU investigarii unei infractiuni de terorism ori a altei infractiuni grave;”.
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La pagina 52 articolul 35 alineatul (6) al doilea paragraf prima teza:
in loc de:

,» -.. sau daca un resortisant al unei tari terte este titularul unui pasaport eliberat de Cetatea

Vaticanului, acesta informeaza ...”,

se citeste:

,» --. sau dacd un resortisant al unei tari terte este titularul unui pasaport eliberat de Statul Cetatii

Vaticanului sau de Sfantul Scaun, acesta informeaza ...”.
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PRILOHA
KORIGENDUM

k nariadeniu Eurépskeho parlamentu a Rady (EU) 2017/2226 z 30. novembra 2017, ktorym sa
zriad’uje systém vstup/vystup na zaznamenavanie idajov o vstupe a vystupe Statnych
prislusnikov tretich krajin prekracujicich vonkajsie hranice ¢lenskych Statov a o odopreti ich
vstupu a stanovuju podmienky pristupu do systému vstup/vystup na ucely presadzovania
prava, a ktorym sa meni Dohovor, ktorym sa vykonava Schengenska dohoda, a nariadenia
(ES) & 767/2008 a (EU) & 1077/2011

(Uradny vestnik Eurdpskej tinie L 327 z 9. decembra 2017)
Na strane 25, odovodnenie (32), siedma veta:
namiesto:
»--+» @ ktori nie st drzite'mi pobytového preukazu podl'a smernice 2004/38/ES, je primerané ...
ma byt

»»-.-» @ Ktori nie st drzite'mi pobytového preukazu podl'a smernice 2004/38/ES alebo povolenia na

pobyt podl'a nariadenia Rady (ES) &. 1030/2002®), je primerané ...

(®)Nariadenie Rady (ES) &. 1030/2002 z 13. jtina 2002, ktorym sa stanovuje jednotny forméat

povoleni na pobyt pre §tatnych prislusnikov tretich $tatov (U. v. ES L 157, 15.6.2002. s. 1)..

Na strane 29, ¢lanok 2 ods. 1 pism. b) bod 1):
namiesto:

,i) st rodinnymi prislugnikmi ob&ana Unie, na ktorého sa vztahuje smernica 2004/38/ES, alebo

Statneho prislusnika tretej krajiny ...
ma byt

,i) st rodinnymi prisluinikmi ob&ana Unie, na ktorych sa vztahuje smernica 2004/38/ES, alebo

Statneho prislusnika tretej krajiny ...*.
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Na strane 30, ¢lanok 2 ods. 3 pism. f):

namiesto:

»-.. drzitel'ov pasov vydanych Vatikdnskym mestskym Statom;*
ma byt

»-.. drzitelov pasov vydanych Vatikanskym mestskym Statom alebo Svétou stolicou;*.

Na strane 30, ¢lanok 2 ods. 4 pism. a):
namiesto.

,»a) st rodinnymi prislusnikmi ob¢ana Unie, na ktorého sa vzt'ahuje smernica 2004/38/ES, alebo

Statneho prislusnika tretej krajiny...*
ma byt

,-a) st rodinnymi prislusnikmi obéana Unie, na ktorych sa vztahuje smernica 2004/38/ES, alebo

Statneho prislusnika tretej krajiny...*.
Na strane 36, ¢lanok 11 ods. 1 druhy pododsek pism. a):
namiesto:

,,) st rodinnymi prislu§nikmi obéana Unie, na ktorého sa vztahuje smernica 2004/38/ES, alebo
Statneho prislusnika tretej krajiny ...*

ma byt

,-a) st rodinnymi prislunikmi ob&ana Unie, na ktorych sa vztahuje smernica 2004/38/ES, alebo

Statneho prislusnika tretej krajiny ...*.
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Na strane 40, ¢lanok 16 ods. 2, prvy pododsek, pism. d):
namiesto:

,»0) ¢islo nalepky kratkodobého viza ... a v nalezitych pripadoch ddtum skoncenia platnosti

kratkodobého viza;“
ma byt

»d) v nalezitych pripadoch ¢islo nalepky kratkodobého viza ... a datum skoncenia platnosti
kratkodobého viza;“.

Na strane 45, ¢lanok 23 ods. 2, druhy pododsek:

namiesto:

,-.. nahliadnu do VIS v stlade s ¢lankom 18 ods. 2a nariadenia (ES) ¢. 767/2008.
ma byt

,»-.. nahliadnu do VIS v stlade s ¢lankom 18 ods. 2 nariadenia (ES) ¢. 767/2008.%.

Na strane 52, ¢lanok 35 ods. 6, druhy pododsek, prva veta:

namiesto:

... alebo ak je drzitel'om pasu vydané¢ho Vatikanskym mestskym Statom, informuje o ...
ma byt

» -.. alebo ak je drzitel'om pasu vydaného Vatikanskym mestskym Statom alebo Svétou Stolicou,

informuje o ...*.
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PRILOGA
POPRAVEK

Uredbe (EU) 2017/2226 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 30. novembra 2017 o
vzpostavitvi sistema vstopa/izstopa (SVI) za evidentiranje podatkov o vstopu in izstopu ter
podatkov o zavrnitvi vstopa drzavljanov tretjih drzav pri prehajanju zunanjih meja drzav

¢lanic in doloditvi pogojev za dostop do SVI zaradi preprecevanja, odkrivanja in preiskovanja
kaznivih dejanj ter o spremembi Konvencije o izvajanju Schengenskega sporazuma in uredb

(ES) s§t. 767/2008 ter (EU) st. 1077/2011
(Uradni list Evropske unije L 327 z dne 9. decembra 2017)

Stran 25, uvodna izjava 32, sedmi stavek:

besedilo:

»-+. In nimajo dovoljenja za prebivanje na podlagi navedene direktive, bi bilo treba...*,

se glasi:

.»--- IN Nimajo dovoljenja za prebivanje na podlagi Direktive 2004/38/ES ali dovoljenja za
prebivanje na podlagi Uredbe Sveta (ES) §t. 1030/2002 (*), bi bilo treba ...

(®) Uredba Sveta (ES) §t. 1030/2002 z dne 13. junija 2002 o enotni obliki dovoljenja za prebivanije
za drzavljane tretjih drzav (UL L 157 15.6.2002, str. 1).%.
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Stran 29, ¢len 2(1), to¢ka (b)(1):

besedilo:

»(I)  so druzinski ¢lani drzavljana Unije, za katerega se uporablja Direktiva 2004/38/ES, ali
drzavljana tretje drzave, ki na podlagi sporazuma med Unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani in tretjo drzavo na drugi strani uziva pravico do prostega gibanja, enakovredno pravici
drzavljanov Unije; in®,

se glasi:

»(I)  so druzinski ¢lani drzavljana Unije, za katere se uporablja Direktiva 2004/38/ES, ali
drzavljana tretje drzave, ki na podlagi sporazuma med Unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani in tretjo drzavo na drugi strani uziva pravico do prostega gibanja, enakovredno pravici

drzavljanov Unije; in®.

Stran 30, ¢len 2(3), to¢ka (a):

besedilo:

»(@)  drzavljane tretjih drzav, ki so druzinski ¢lani drzavljana Unije, za katerega se uporablja
Direktiva 2004/38/ES, in ki imajo dovoljenje za prebivanje na podlagi navedene direktive, ne glede

na to, ali tega drzavljana Unije spremljajo oziroma se mu pridruzijo;®,
se glasi:
»(@)  drzavljane tretjih drzav, ki so druzinski ¢lani drzavljana Unije, za katere se uporablja

Direktiva 2004/38/ES, in ki imajo dovoljenje za prebivanje na podlagi navedene direktive, ne glede

na to, ali tega drzavljana Unije spremljajo oziroma se mu pridruzijo;*.
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Stran 30, ¢len 2(3), to¢ka (f):

besedilo:

. -.. ter imetnike potnega lista, ki ga je izdala Vatikanska mestna drzava;*,

se glasi:

. ... ter imetnike potnega lista, ki ga je izdala Vatikanska mestna drzava oziroma Sveti sedez;*.

Stran 30, ¢len 2(4), toc¢ka (a):

besedilo:

»(@)  so druzinski ¢lani drzavljana Unije, za katerega se uporablja Direktiva 2004/38/ES, ali
drzavljana tretje drzave, ki na podlagi sporazuma med Unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani in tretjo drzavo na drugi strani uziva pravico do prostega gibanja, enakovredno pravici

drzavljanov Unije; in®,
se glasi:

»(@)  so druzinski ¢lani drzavljana Unije, za katere se uporablja Direktiva 2004/38/ES, ali
drzavljana tretje drzave, ki na podlagi sporazuma med Unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani in tretjo drzavo na drugi strani uziva pravico do prostega gibanja, enakovredno pravici

drzavljanov Unije; in®.
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Stran 36, ¢len 11(1), drugi pododstavek. to¢ka (a):

besedilo:

»(@)  so druzinski ¢lani drzavljana Unije, za katerega se uporablja Direktiva 2004/38/ES, ali
drzavljana tretje drzave, ki na podlagi sporazuma med Unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani in tretjo drzavo na drugi strani uziva pravico do prostega gibanja, enakovredno pravici
drzavljanov Unije; in®,

se glasi:

»(@)  so druzinski ¢lani drzavljana Unije, za katere se uporablja Direktiva 2004/38/ES, ali
drzavljana tretje drzave, ki na podlagi sporazuma med Unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni
strani in tretjo drzavo na drugi strani uziva pravico do prostega gibanja, enakovredno pravici

drzavljanov Unije; in®.

Stran 37, ¢len 12(1):

besedilo:

»L. ..., pri katerih je prekoraceno najdaljSe trajanje dovoljenega bivanja.*,

se glasi:

» L. ..., pri katerih je bilo prekoraceno najdaljSe trajanje dovoljenega bivanja.*.

Stran 40. ¢len 16(2), prvi pododstavek, to¢ka (d):

besedilo:

»(d)  stevilka vizumske nalepke ... in, kadar je ustrezno, datum izteka veljavnosti vizuma za

kratkoro¢no bivanje;*,

se glasi:

»(d)  kadar je ustrezno, Stevilka vizumske nalepke ... in datum izteka veljavnosti vizuma za

kratkoro¢no bivanje;®.
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Stran 45, ¢len 23(2), drugi pododstavek:

besedilo:

»-.. vpogledajo v VIS v skladu s ¢lenom 18(2a) Uredbe (ES) st. 767/2008.,

se glasi:
... vpogledajo v VIS v skladu s ¢lenom 18(2) Uredbe (ES) st. 767/2008..

Stran 49. ¢len 32(1), toc¢ka (a):

besedilo:

.. odkrivanja ali preiskovanja teroristi¢nih kaznivih dejanj ali drugega hudega kaznivega

dejanja;*,

se glasi:

.. odkrivanja ali preiskovanja teroristicnega kaznivega dejanja ali drugega hudega kaznivega

dejanja;®.

Stran 52, ¢len 35(6), drugi pododstavek, prvi stavek:

besedilo:

»Kadar drzavljan tretje drZzave pridobi drzavljanstvo Andore, Monaka ali San Marina ali kadar je
drzavljan tretje drzave imetnik potnega lista, ki ga je izdala Vatikanska mestna drzava, on sam o tej

spremembi ...,

se glasi:

,Kadar drzavljan tretje drzave pridobi drzavljanstvo Andore, Monaka ali San Marina ali kadar je

drzavljan tretje drzave imetnik potnega lista, ki ga je izdala Vatikanska mestna drzava oziroma

Sveti sedez, on sam o tej spremembi ...*.
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OIKAISU

Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseen (EU) 2017/2226, annettu 30 paivini
marraskuuta 2017, rajanylitystietojirjestelmin (EES) perustamisesta jasenvaltioiden
ulkorajat ylittiivien kolmansien maiden kansalaisten maahantuloa, maastalihtoi ja padsyn
epaamisti koskevien tietojen rekisteroimiseksi ja edellytysten méirittimisesti paisylle EES:n
tietoihin lainvalvontatarkoituksissa seki Schengenin sopimuksen soveltamisesta tehdyn

yleissopimuksen ja asetusten (EY) N:o 767/2008 ja (EU) N:0 1077/2011 muuttamisesta
(Euroopan unionin virallinen lehti L 327, 9. joulukuuta 2017)

Sivulla 25, johdanto-osan 32 kappaleen toiseksi viimeisesséa virkkeessa:

on:

"Sellaisten Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2004/38/EY (%) mukaista oleskelukorttia
vailla olevien kolmansien maiden kansalaisten osalta, jotka ovat direktiivin 2004/38/EY

soveltamisalaan kuuluvan unionin kansalaisen perheenjdsenié tai jotka ovat unionin oikeuden ...",

pitdd olla:

"Sellaisten Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2004/38/EY (?) mukaista oleskelukorttia

tai asetuksen (EY) N:o 1030/2002 (3) mukaista oleskelulupaa vailla olevien kolmansien maiden

kansalaisten osalta, jotka ovat unionin kansalaisen perheenjésenié, joihin sovelletaan direktiivid

2004/38/EY, tai jotka ovat unionin oikeuden ...

() Neuvoston asetus (EY) N:o 1030/2002, annettu 13 piiviini kesdikuuta 2002, kolmansien maiden
kansalaisten oleskeluluvan yhtenédisestd kaavasta (EYVL L 157, 15.6.2002, s. 1).".
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Sivulla 29, 1 artiklan 1 kohdan a alakohdassa:

on:

"a) maahantulo- ja maastaldhtopdivén, -ajan ja -p kirjaamiseen ja sdilyttdmiseen ...",

pitdd olla:

"a) maahantulo- ja maastaldhtopaivin, -ajan ja -paikan kirjaamiseen ja sdilyttimiseen ...".

Sivulla 29, 2 artiklan 1 kohdan b alakohdan i alakohdassa:

on:

") jotka ovat direktiivin 2004/38/EY soveltamisalaan kuuluvan unionin kansalaisen

perheenjdsenid tai sellaisen kolmannen maan kansalaisen perheenjdsenid, jolla on unionin
n

M

pitdd olla:

") jotka ovat unionin kansalaisen perheenjdsenid, joihin sovelletaan direktiivid 2004/38/EY, tai

sellaisen kolmannen maan kansalaisen perheenjédsenia, jolla on unionin ...".

10215/2/18 REV 2 93
LUTE JUR.7 Fl

www.parlament.gv.at


https://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXVI&ityp=EU&inr=33487&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10215/2/18;Nr:10215;Rev:2;Year:18;Rev2:2&comp=10215%7C2018%7C

Sivulla 30, 2 artiklan 3 kohdan a alakohdassa:

on:

"a) kolmansien maiden kansalaisiin, jotka ovat direktiivin 2004/38/EY soveltamisalaan

kuuluvan unionin kansalaisen perheenjésenii ja joilla on kyseisen direktiivin mukainen ...",

pitdd olla:

"a) kolmansien maiden kansalaisiin, jotka ovat unionin kansalaisen perheenjésenid, joihin

sovelletaan direktiivid 2004/38/EY, ja joilla on kyseisen direktiivin mukainen ...".

Sivulla 30, 2 artiklan 3 kohdan f alakohdassa:

on:

"... sekd Vatikaanivaltion myontdmien passien haltijoihin;"

pitdd olla:

"... sekd Vatikaanivaltion tai Pyhén istuimen myontdmén passin haltijoihin;".

Sivulla 30, 2 artiklan 4 kohdan a alakohdassa:

on:

"a)  jotka ovat direktiivin 2004/38/EY soveltamisalaan kuuluvan unionin kansalaisen

perheenjésenia tai sellaisen kolmannen maan kansalaisen perheenjisenid, jolla on unionin

n
M

pitdd olla

"a)  jotka ovat unionin kansalaisen perheenjdsenid, joihin sovelletaan direktiivid 2004/38/EY, tai

sellaisen kolmannen maan kansalaisen perheenjédsenia, jolla on unionin ...".
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Sivulla 36, 11 artiklan 1 kohdan toisen alakohdan a alakohdassa:

on:

"a)  jotka ovat direktiivin 2004/38/EY soveltamisalaan kuuluvan unionin kansalaisen

perheenjéseni tai sellaisen kolmannen maan kansalaisen perheenjisenid, jolla on unionin

n
M

pitdd olla

"a)  jotka ovat unionin kansalaisen perheenjdsenid, joihin sovelletaan direktiivid 2004/38/EY, tai

sellaisen kolmannen maan kansalaisen perheenjésenia, jolla on unionin ...".

Sivulla 40, 16 artiklan 2 kohdan ensimmaéisen alakohdan ¢ alakohdan i alakohdassa:

on:

") joka on direktiivin 2004/38/EY soveltamisalaan kuuluvan unionin kansalaisen perheenjésen
tai sellaisen kolmannen maan kansalaisen perheenjdsen, jolla on unionin ...",

pitdd olla

") joka on unionin kansalaisen perheenjisen, johon sovelletaan direktiivid 2004/38/EY, tai

sellaisen kolmannen maan kansalaisen perheenjésen, jolla on unionin ...".
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Sivulla 40, 16 artiklan 2 kohdan ensimmaéisen alakohdan d alakohdassa:

on:

"d) lyhytaikaisen viisumin viisumitarran numero ... ja tapauksen mukaan lyhytaikaisen

viisumin voimassaolon paattymispaiva;",

pitdd olla:

"d) tapauksen mukaan lyhytaikaisen viisumin viisumitarran numero ... ja lyhytaikaisen

viisumin voimassaolon péaattymispdiva;".

Sivulla 45, 23 artiklan 2 kohdan toisessa alakohdassa:

on:

"... tai tilanteen mukaan katsottava VIS:n tietoja asetuksen (EY) N:o 767/2008 18 artiklan

2 a kohdan mukaisesti.",

pitdd olla:

"... tai tilanteen mukaan katsottava VIS:n tietoja asetuksen (EY) N:o 767/2008 18 artiklan

2 kohdan mukaisesti.".

Sivulla 49, 32 artiklan 1 kohdan a alakohdassa:

on:

"a) padsy katsomaan tietoja on tarpeen terrorismirikosten tai muiden vakavien rikosten

torjuntaa, havaitsemista tai tutkintaa varten;",

pitdd olla:

"a) padsy katsomaan tietoja on tarpeen terrorismirikoksen tai muun vakavan rikoksen torjuntaa,

havaitsemista tai tutkintaa varten;".
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Sivulla 52, 35 artiklan 6 kohdan toisen alakohdan ensimmaéisessa virkkeessa:

on:

"... tai jos hénelld on Vatikaanivaltion myontdma passi, hdnen on ilmoitettava ...";

pitdd olla:

" ... tai jos hénelld on Vatikaanivaltion tai Pyhén istuimen myontdma passi, hdnen on ilmoitettava

Sivulla 67, asetusta (EY) N:o 767/2008 muuttavan 61 artiklan 1 kohdan b alakohdassa:

on:

"p)  lisdtdédn seuraava kohta:
"I tarvittaessa henkilon asema josta kdy ilmi, ettd kyse on kolmannen maan
kansalaisesta, joka on Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivin 2004/38/EY (*)
soveltamisalaan kuuluvan unionin kansalaisen perheenjésen tai sellaisen kolmannen

maan kansalaisen perheenjdsen, jolla on unionin ...",

pitdd olla:

"b)  lisdtdédn seuraava kohta:

"I tarvittaessa henkilon asema josta kiy ilmi, ettd kyse on kolmannen maan

kansalaisesta, joka on unionin kansalaisen perheenjédsen, johon sovelletaan Euroopan

parlamentin ja neuvoston direktiivida 2004/38/EY (*), tai sellaisen kolmannen maan

kansalaisen perheenjésen, jolla on unionin ...".
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BILAGA
RATTELSE

till Europaparlamentets och riadets forordning (EU) 2017/2226 av den 30 november 2017 om
inrattande av ett in- och utresesystem for registrering av in- och utreseuppgifter och av
uppgifter om nekad inresa for tredjelandsmedborgare som passerar medlemsstaternas yttre
grinser, om faststiillande av villkoren for atkomst till in- och utresesystemet for
brottsbekimpande dndamaél och om dndring av konventionen om tillimpning av

Schengenavtalet och forordningarna (EG) nr 767/2008 och (EU) nr 1077/2011
(Europeiska unionens officiella tidning L 327 av den 9 december 2017)
Sidan 25, skél 32, sjunde meningen
1 stdllet for:

... ar familjemedlemmar till en unionsmedborgare som omfattas av Europaparlamentets och radets
direktiv 2004/38/EG ... och vilka inte innehar ett uppehéllskort enligt direktiv 2004/38/EG éar det
lampligt ...”

ska det sta:
”... ar familjemedlemmar till en unionsmedborgare och som omfattas av Europaparlamentets och

radets direktiv 2004/38/EG ... och vilka inte innehar ett uppehallskort enligt direktiv 2004/38/EG
eller ett uppehallstillstdnd enligt rddets forordning (EG) nr 1030/2002 (3) ér det ldmpligt ....

(®) Rédets forordning (EG) nr 1030/2002 av den 13 juni 2002 om en enhetlig utformning av
uppehéllstillstdnd for medborgare i tredjeland (EGT L 157, 15.6.2002, s. 1).”.
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Sidan 29, artikel 2.1 b 1,
sidan 30, artikel 2.3 a,
sidan 30, artikel 2.4 a,
sidan 36, artikel 11.1 a

1 stdllet for:

”... ar familjemedlemmar till en unionsmedborgare som omfattas av direktiv 2004/38/EG ...”

ska det sta:

”... ar familjemedlemmar till en unionsmedborgare och som omfattas av direktiv 2004/38/EG ...”.

Sidan 30, artikel 2.3 f
1 stdllet for:

”... innehavare av pass som utfardats av Vatikanstaten,”

ska det sta:

b

... innehavare av pass som utfardats av Vatikanstaten eller Heliga stolen,”.

Sidan 37, artikel 12.2
1 stdllet for:

... ddr den maximala ldngden pé den tillatna vistelsen overskridits.”

ska det sta:

”... dir den maximala ldngden pa den tillatna vistelsen har dverskridits.”.
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Sidan 40, artikel 16.2 forsta stycket ¢ i
1 stdllet for:

... ar familjemedlem till en unionsmedborgare som omfattas av direktiv 2004/38/EG ...”

ska det sta:

”... ar familjemedlem till en unionsmedborgare och som omfattas av direktiv 2004/38/EG ...”.

Sidan 40, artikel 16.2 forsta stycket d
1 stdllet for:

”d)  Mirkesnumret pé en visering for kortare vistelse ... samt, i tillimpliga fall, sista

giltighetsdag for viseringen for kortare vistelse.”

ska det sta:

”d)  Itillimpliga fall, mdrkesnumret pa en visering for kortare vistelse ... samt sista giltighetsdag

for viseringen for kortare vistelse.”.
Sidan 45, artikel 23.2, andra stycket
1 stdllet for:

... soka 1 VIS 1 enlighet med artikel 18.2 a i forordning (EG) nr 767/2008.”

ska det sta:

... soka i VIS i enlighet med artikel 18.2 i forordning (EG) nr 767/2008.”.
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Sidan 49, artikel 32.1 a
1 stdllet for:

... eller utreda terroristbrott eller andra grova brott.”

ska det sta:

... eller utreda ett terroristbrott eller annat grovt brott.”.

Sidan 52, artikel 35.6 andra stycket forsta meningen
1 stdllet for:

... eller om tredjelandsmedborgaren &r i besittning av ett pass som utfardats av Vatikanstaten, ska

han eller hon informera ...”

ska det sta:

... eller om tredjelandsmedborgaren dr i besittning av ett pass som utfiardats av Vatikanstaten eller

Heliga stolen, ska han eller hon informera ...”.
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Sidan 67, artikel 61.1 b (nytt led 1)
1 stdllet for:

... ar familjemedlem till en unionsmedborgare som omfattas av Europaparlamentets och radets

direktiv 2004/38/EG ...”

ska det sta:

”... dr familjemedlem till en unionsmedborgare och som omfattas av Europaparlamentets och radets
direktiv 2004/38/EG ...”.
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